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AHIJIMACKHUMA S3BbIK C TOUKHU 3PEHUSI ®PEMHUHU3MA
(II0 MATEPHUAJIAM 3APYBEKHBIX UCCJIEJOBAHUN)
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Kadeapel MHOCTPAHHBIX S3BIKOB, (CapaToBCKas TOCYHApCTBEHHAs IOpUAWYECKAs aKaJleMus,
lazovskaya.natalia@gmail.com

B nanHOl craThe paccMaTpUBAIOTCS pa3iMYHbE CHOCOOBI HEraTUBHOIO SI3BIKOBOTO
U300pakeHHsl KEHLIMH C TOYKHU 3pEeHUs 3apyOeKHbIX (EMHHUCTCKUX TEOpUH, COIJIACHO
KOTOPBIM JUISl aHIJIMICKOTO SI3bIKa XapaKTEpHO CO3JaHUE JIO)KHOM I€HIEPHOW HEUTPaJIbHOCTH.
AHaIM3UPYIOTCA KOHILIENITHI MAacKyJIMHHOCTH W (PEMHUHMHHOCTH, UX SI3bIKOBOE MPOSIBICHHE.
BruBnsercss npobiemMa CBOMCTBEHHOCTH TEHIEPHOIO MapKHpPOBAHUS B AHTJIMICKOM SI3BIKE.
Pesynbrarhl ucCienoOBaHWSA IOKa3bIBAIOT JOMHHUPOBAHME KOHLENTAa MACKYJIMHHOCTb, Kak
CIIEZICTBUE COLMAIbHBIX H3MEHEHMH M TpaHchopManuii B COBpPEMEHHOM OOILECTBE.
DEMUHHCTKH 3asBISIOT, YTO JKEHIIMHBI BCETrJa HAXOAATCS B TEHH MYXKYUH. S3bIK
MOJJICPKUBACT MYXKCKME CTaHAApThl OLEHWBAHMS BCEro, YTO OKpPYKAET YEIOBEKa,
MAacCKyJIUHHOCTb BOCIIPUHHUMAETCS KaK HOpMa. Bce MONBITKM M3MEHUTH CUTYalUI0 OCTATCS
MOJIOBUHYATBIMHU, PE3YJIbTAThl IPAKTUYECKH HYyJIeBble. KpUTHKHM MOAOOHBIX MOIXOA0B CUUTAIOT,
YT0 (PEeMHUHUCTCKMH B3IJISJ HA CUTYallMIO CHOPEH, OH CTpajaeT OT SBHBIX NpEeyBEJINYECHUMH
U JAJIEK OT PEAIbHOCTH.

KirwoueBbie cjoBa: (eMUHH3M, aHTIIMHACKUNA  S3bIK, MAaCKYJIHMHHOCTb, CEKCH3M,
HEPaBEHCTBO.

ENGLISH LANGUAGE FROM A FEMINIST PERSPECTIVE
(BASED ON FOREIGN STUDIES)

Tatyana A. Aleksandrova, ORCID ID: 0000-0002-4216-5546, Saratov State Law
Academy, 1, Volskaya Str., Saratov, 410056, Russia, talexandrova503@yandex.ru
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Natalia V. Lazovskaya, ORCID ID, 0000-0001-9879-1573, Saratov State Law Academy,
1, Volskaya Str., Saratov, 410056, Russia, lazovskaya.natalia@gmail.com

This article discusses various ways of negative linguistic portrayal of women from the
point of view of foreign feminist theories. According to these theories English is characterized
by the creation of false gender neutrality. Concepts of masculinity and femininity, their
linguistic manifestation are analyzed. The problem of gender labelling in English is revealed.
The research results show the dominance of the concept of masculinity as a consequence
of social changes and transformations in modern society. Feminists say that women are always
in the shadow of men. Language supports male standards of valuing everything that surrounds
a person, masculinity being perceived as normal. All attempts to change the situation remain
partial, the results are practically zero. Critics of such approaches believe that the feminist view
of the situation is controversial. It suffers from obvious exaggerations, and far from reality.

Key words: feminism, English language, masculinity, sexism, inequality.

Beenenne
['ennepHble NPUHIUIBI B3aWUMOJECUCTBUS JIIOJAEHM HMMENIH M IPOJOJDKAIOT
OKa3bIBaTh OIPOMHOE BJIMSHHE HA OPraHU3alUI0 ¥ KOMMYHHUKAIUIO OOLIECTBA.
MoOmHBIM HUMITYyJIBCOM K TE€HAEPHBIM HCCIENOBAHMUAM CTAJIO0 BO3HUKHOBECHHUE
B 60-70-¢ rr. XX B. (peMHUHHCTCKOW IWHTBUCTHUKH. B TaHHOW CTaTbe MBI
IIPOAHAIIN3UPYEM DSl TEHAECPHBIX aCUMMETPUN B S3bIKE, HAIPABIEHHBIX IPOTUB
JKEHIIMH. PaccMOTpuM TEHIACHIMH K JIO)KHOM TEHAEPHOW HETPAMIBLHOCTH,
IE€HJIEPHOM MapKUPOBAHHOCTH, SI3bIKOBOM KOJUPOBAHUM MY>KCKOU KapTHUHBI
MHpa, MACKYJIMHHOCTH S3bIKa, SI3BIKOBBIX MeTaopax H CTEepeoTHnax ToJ
BIUSHHEM (DEMUHUCTUYECKOTO JABUKEHUS.
JloxkHasi reHaepHasi HEUTPAJIbHOCTD
Psan  uccienoBateneld  ykasblBalOT HA  HEJAOBOJBCTBO  (PEMUHHUCTOK

Ha ynoTpeOJieHue MeCTOMMeHHsS he M CymecTBUTEIhbHOro Man Kak T'eHIEpHO-
HEUTpaAIbHBIX JIEKCeM. TPauIIMOHHO CYUTAETCS, YTO OHU MOTYT OBITh T€HAEPHO-
KOHKPETHBIMM, Kak B TIEPBOM M BTOPOM IMPEVIOKEHHH, W TEHIEPHO-
HEWUTPAJIbHBIMU, KaK B TPETHEM U YETBEPTOM IPELIOKEHNH [ 16].

1.  Hedrank the wine (My>xunHa).

2. A man went into a bar (Mmyxuuna).

3.  When a student comes into the room, he should pick up

a handout (1 cTymeHT, u CTYJACHTKA).
4.  Manis a primate (uemoBek).

6
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DeMUHHUCTKN CYHMTAIOT, YTO MECTOMMEHHEe Ne M CYIIeCTBUTEIbHOE Man
Ha CaMOM JIeJIe HEe4acTo OBIBAIOT TeHJEpHO-HENTpaidbHbIMU. JlkeHuc MyntoH
u Anens Mepcebep NPHUBOAAT IPUMEPBL, B KOTOPBIX SIBHO IIOJPAa3yMEBACTCS
ICHICPHO-HEUTPAJIbHOE  3HAYCHHUE, OJHAKO  IPEIOKEHUSA  IOJyYaroTCs
aJIOTUYHBIC, U POpPMYIMPOBKH Jy4iie u3MeHuTs [12: 100-115; 11: 221-259].
5. Man has two sexes; some men are female (mogpasymeBaercs
YEIIOBEK).
6.  Man breastfeeds his young (moxpa3ymeBaercs 4eIOBEK).
Cumrats MecTOoMMeHHe he ©  cymiecTBUTEN HOE Man  TEHACPHO-
HENTpaJIbHBIMU — 3TO SIBHAsA Kiaccu(UKalMOHHAs olnOKa. Mepceep yKa3bIBaerT,
YTO CYLIECTBUTEIBHOE MAN MOKET OBITh T'€HJIEPHO-HENTPAIbHBIM, TOJBKO KOTJa
OHO COOTHOCUTCA C JMLUOM WM JIMIAMA HEU3BECTHOTO IIOJIa, a TaKxke
C My>KYMHaMU WIH C TPYIIION JIMIL, COCTOSAILIEH U3 MY>KYMH U KeHIUH. FIMEeHHO
[IOATOMY JIeKCEMa Man B IATOM M IIECTOM IIPEIJIOKEHUHM IPOTUBOPEYUT
3[paBOMYy CMbICTYy. B 000HMX npemnokeHusX JeKcemMa Man COOTHOCUTCS
C JIMIIAMH, KOTOPbIE MOTYT OBITh TOJBKO KEHCKOro moisia. To ecTh mnombITKa
COOJIIOCTH TEHJIEPHYIO HEUTPAIbHOCTh NpoBaiuiack. OJHAKO 3TO HE JI0KA3bIBAET,
YTO TE€HAEPHO-HEUTPAIBHOE 3HAYEHUE B MPUHIMIIE HEBO3MOXHO, MBI BCTPEYAEM
€ro B TPEThEM M YeTBEPTOM mpeaoxeruu [11: 221-259].
CTpyKTypHasi He3AMETHOCTb sKeHIIUH
SI3bIKOBBIE BOIIPOCHI, KOTOPbIE O0ECHOKOAT (PEMUHHUCTOK, BBIXOISAT 32 PaMKH
KIacCU(PHUKAMOHHBIX. DEMHHUCTKH 3asBIISIOT, YTO JIeKCeMbl Bpojae he m man
JIEJIA0T KEHIIUH HE3aMETHBIMU, TO €CTh YMAJIAETCS UX 3HAYUMOCTh, OTBIIEKACTCS
BHHUMaHUE OT UX CylllecTBOBaHUsA. bopr0a 3a :KEHCKYI0 3HaYMMOCTh U 3aMETHOCTh
— B&XHBIH (PEMUHUCTCKUN MPOEKT BO MHOTUX AaCIMEKTaX, W S3bIK, KOTOPHIH
OTBJIEKAET OT >KEHCKOW 3HAYMMOCTH, BHOCUT CBOW BKJIAJ B TO, YTO JKEHCKOE
BIUSIHUE B 00IIeCTBE HEBENUKO. [ICMXONMHIBUCTHYECKHE HKCIIEPUMEHTHI
MOKa3bIBAIOT, 4YTO JIEKCeMbl hNe M Mman CTOHWKO acCOIMHUPOBAHBI HMEHHO
C My)KYMHaMH, a He ¢ keHuHamMu [16]. DToT dakT ykpemiser (peMUHUCTOK
BO MHEHUH, 4YTO HCIIOIb30BAHHUE [AHHBIX JIEKCEM CIOCOOCTBYET MOJIaBJICHHUIO
JKEHIIMH W, [0 UX MHEHUIO, 1aeT UM OCHOBAHUS BO3PAXKAaThb NPOTHUB T'€HAEPHO-
HEWTPaJIbHOTO UCIIOJIb30BAHUSI MECTOUMEHUS Ne U CyIIecTBUTEIbHOTO Man.
MackyJHMHHOCTh KAaK HOpMa
[To cxoxuM mnpuunHaM (PEMHHHUCTKH TPOTECTYIOT MPOTHB IEJIOTr0 psijia

JIEKCEM M SI3BIKOBBIX KOHCTPYKLHM. OTO, HampuMmep, TeHAECPHO-KOHKPETHbBIC
7
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obo3HaueHus npodeccuid, HanpuMmep, manageress wm lady doctor. OueBuaHo,
YTO 3TU TEPMHUHBI HE CIIOCOOCTBYIOT HE3aMETHOCTHU JKEHILMH, CKOpee HaoO0OpOoT.
OHU NpUBJIEKAIOT BHUMAHKUE K COJIUAHOMY MPO(EeCCUOHATBHOMY U COLIMATIEHOMY
CTaTyCy JKEHIIMHbI — MEHEIKep U Bpad. TeM He MeHee, OOJBUIMHCTBO
(hEeMHUHHUCTOK CYUTAIOT TTOJO0HBIE CEKCU3MBI OCKOPOUTEIBHBIMHE [ TaM xe].

[To mHeHHMIO (eMUHHCTOK, cioBa manageress wu lady doctor mamexaror
Ha TO, YTO MYXYHUHBI Ha COOTBETCTBYIOIIMX JOJDKHOCTSIX — SIBIICHHE OOBIYHOE,
a )KEHIIUHBI — 3TO OTKJIOHEHUE OT HOPMBI, UCKIoueHue. Jxenuc MynToH
ycMaTpuBaeT moAo0OHOe B Ha3BaHUsIX OpeH10B (Hanpumep, Hoover). OHa cuuraer,
4YTO OpEHJ| C «MY>KCKUM» Ha3BaHHWEM BOCIPHUHHMAETCS KaK 0oJiee KaueCTBEHHBIN.
ToyHo Tak ke, MO ee MHEHHUIO, paboTalT cioBa he m man — 3To TeHIepHO-
KOHKPETHBIE CJIOBAa, HO UX 3HAYEHHE B PAJIE KOHTEKCTOB BKJIKOYAET U JKCHIIUH
[12: 100-115]. Jlopenc Xopu u CtuBen KisiiHeanep ykas3pIBalOT, YTO CJIOBO Man
W3HAYaJbHO HE OBUIO TE€HJIEPHO-KOHKPETHBIM M O3HAYAIO «YEJIOBEK», BKIOYAs
U MYXKYUH, U KEHIIMH. TO eCTh 3HAYEHUE HE PACHIMPUWIOCh «MYXYUHA —
YEJIOBEK», & HA00OPOT, CY3WIIOCh «YEIOBEK — MYyX4MHa». Tem He MeHee, XOpH
u Knsiineanep cornmamaroTcs ¢ TEM, YTO B HACTOAILIEE BpPEMsS OTHOIICHUE
K cJIoBaM he m man kak K reHaepHO-HEUTPaIbHBIM MPOJBUTACT CIOPHYIO HICIO
0 MPEBATMPOBAHUH «MY)KCKHUX HOPM» B KH3HHU YeJIOBeUecTBa [7].

I'enpepHoe MapkupoBaHue

AHTIMIICKOMY $3BIKY, KaK ¥ OOJIBIIMHCTBY JAPYTHX SI3BIKOB, CBOHCTBEHHO
reHAEPHOE MapKUpOBaHUE. Hanpuwmep, HEBO3MOXKHO MOJIb30BAThCS
MecTonMeHusMu he um She, He 3Has mom dYemoBeka, O KOTOPOM HIET PEYb.
B octanbHBIX cllydasix MojoBasi MPUHAMJIEKHOCTh B LIEJIOM HEBa)xHa. M>puiuH
@paii cyuTaeT 3TO CBUACTEIHCTBOM OOINEH TEHICHIIMU NPUJIaBaTh 3HAUYCHHE
MOJIOBOM MPUHAJIC)KHOCTU YeJIOBEKa Jake TOr/a, KOTJla 3TO HEBaXXHO, TO €CTh
cekcuzmMoMm. Kpome Toro, oHa CUMTaeT, 4YTO MOCTOSIHHAS MOTPEOHOCTh 3HATH IMOJ
yejgoBeka M 0003HA4aTh €ro CrocoOCTBYeT YOEKICHHIO B TOM, YTO IIOJIOBas
NPUHAIIIEAKHOCTh — 3TO YPE3BbIUAMHO BAKHBIH MOMEHT C JIFOOOW TOYKU 3pPEHUSI.
[To Mmuenuto ®paii, 3TO KIOUYEBOM (PAKTOP MYKCKOTO TOMUHUPOBaHMs. MyxKckoe
JTOMUHUPOBAHHUE O0a3upyeTcss Ha TOM TIOCTyJaTe, YTO MY>KYWHBI U SKCHIIUHBI
KapJWHAIBHO OTIUYAIOTCS APYT OT apyra [4: 37-54].

S3pIKOBOE KOAUPOBAHUE MYKCKON KAPTUHBI MUpa

3HavyeHue psiia CJIOB M BBIPAKEHUIN CBUAETEIBCTBYET O TOM, YTO HEKOTOPHBIE

BEIIM SIKOOBI OOJiee €CTeCTBEHHBI MJIi MYXXYMH M MEHEE ECTCCTBEHHBI IS

8
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xenmuH [1; 13; 18]. Hanpumep, ciosa foreplay u sex. TepMun SeX, o MHEHHIO
(GEeMUHHUCTOK, OTHOCHTCS K aKTy, KOTOpBIM oOIpenensieTcss ¢ TOYKH 3pEHUs
MY3KCKOTO Oprasma, a IeUCTBUsI CEKCYaJIbHOTO XapakTepa, MOCPEICTBOM KOTOPBIX
MHOTHE JKEHIIMHBI JOCTUTalOT TOTO K€, CYHUTAIOTCS BTOPOCTEIIEHHBIMU
u cootHocsATcst ¢ TepmuHoM foreplay. To ects, 00a TepMHUHA pacCMaTPHBAIOTCS
C TOYKH 3pEHUS MYXKCKOTO B3TJsifa Ha 3TH Bemm. Katpua MakkuaHoH U Coimn
XacnmaHrep CChUIAIOTCS Ha IOPUAMYECKUE OIpEACIICHUS TepMHUHA lape Kak
JEUCTBUS, COBEPIICHHOTO C MPUMEHEHHWEM YPEe3MEPHOU CHJIBI, TO €CTh SIKOOBI
MPEAnoaraeTcs, 4YTo HEKOTOpOE TPUMEHEHHE CUJIbI B OJU3KUX OTHOIICHHUSX
BrosiHe gonycrumo [10: 78; 5: 95-125].

[To muenuto JIua @apnu u [Heiin Cnengep, BO MHOTHX A3bIKaX HET CJIOB JJIS
0003HauYEHHUS TOTO, YTO OYEHb BXKHO JIJIs KeHIIMH. OHU paccMaTpUBAIOT JAHHBIH
npo0en Kak eIle OJHO JIOKa3aTeJbCTBO SI3bIKOBOTO KOJIUPOBAHUS MY>KCKOM
KapTuHbl Mupa. Hanpumep, tepmmu sexual harassment — 3To OTHOCHTEIBHO
HeJaBHee (EMHUHHCTCKOE HOBOBBeIeHWE. JKEHIIMHBI HAYad  JCIUTHCS
KU3HEHHBIM OIBITOM APYr C JIPYyroM, YBHJEIW 00Illee B CBOMX Mpodiemax
u BBeaM TepmMuH Sexual harassment. OdeBuaHO, YTO eciii TpoOJieMa HMeEeT
Ha3BaHUE, ¢ HEH Jierde OOPOTHCS KaK MPABOBBIMUA METOJIAMHM, TaK U TIOCPEICTBOM
obmiecTBeHHOrO npocsemenus [18: 91, 203].

Mupanna @pukep Ha3bplBa€T TaKue MpoOEIbl  FepPMEHEBTUUYECKOMN
HECIPaBeUIMBOCThIO. TOYHEE TOBOpPS, 3TO TO, YTO MMEET MECTO, KOrjJa HEeKHii
3HAUYUTENBHBIN JJIEMEHT COLUAIBLHOTO OIMbITa YEJIOBEKa BBIXOJIUT 3a PaMKHU
KOJUICKTUBHOTO TIOHUMAaHUSI BCIEJCTBUE COIMAIBHOTO, JTUHTBUCTUYECKOTO WIIH
KOHIeNTyalbHOro  mpobOena.  IlomoOHoe  ocoOeHHO ~ OOJE3HEHHO IS
NpeCTaBUTENIEH COIMAILHO HE3AIIUIIICHHBIX TPy Hacenenus [3: 147-176].

IonbITKH N3MEHUTH CUTYAIHIO

DEMUHUCTKA TMPHUKIAIBIBAIOT HEMAJIO YCHIIMKA, YTOOBI PEIINTh JaHHBIC
npobiemsl. [Ipeaaranuck 1 MpOBOAMIIMCH caMble pa3Hbie pedopmbl. Hampumep,
ceiiuac HEpeIKO MOXHO BCTPETHTh YIOTpeOJieHne MectouMmenus they mo
OTHOIIICHUIO K OJHOMY JIMIly BMECTO MECTOMMEHHsS he, Kak, Hampumep,
B CIIeAyIolieM npemioxkenun: “Somebody left their umbrella in the office. Could
you please let them know where they can get it?” [17]. Corozen Dpnux u Pyt
KuHr ymnoMuHarT ci0oBO Chairperson, koTopoe BO3HHMKIO KaK T€HICPHO-
He#TpanbHas 3aMeHa cioBy chairman. OpHako B OOJBIIMHCTBE CIIydacB

cymiecTBUTeNIbHOE Chairperson o6o3HayaeT JKEHIIWH, TO €CTh MpeaceaaTe IbHHIIL,
9
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a mpejcenaTeNield mo-mpekHeMy HasbiBaioT Chairman [2: 164-179]. To ecth
HUKAKHWE HOBOBBEJICHUS HE OyIyT UMETh ycIiexa, €CIh HE MEHSETCS OTHOIICHHUE
COIIMYMa K 00CYK/IaeMOMY HaMH MPEIMETY.
bosee Toro, ananu3 reHAEpHBIX MPOOJIEM B SI3bIKE MOKA3bIBACT, YTO MHOTHE
U3 HUX HEBO3MOXHO PEIIUTh MOCPEICTBOM HCKIIOUUTEIBHO JMHTBUCTHUUECKUX
pedopm. HexoTopple TpyAHOCTH BBIXOAST 3a PAMKH CJIOB, BBIPAXCHHH WK
KOHLENTyaJIbHBIX TIpo0enoB. Jledbopa KamepoH, Hanmpumep, MPUBOIUT TEKCTOBBIE
OTPBIBKH, B KOTOPBIX MAaCKyJWHHOCTh IMOJAETCs KaKk HOpMa, 0e3 ymoTpeOsaeHHs
CIIOB WJIH BBIPAXCHUH, KOTOpPHIE MOTIH OBl HE TOHPABUTHCS (PEMUHUCTKAM.
Hanpumep: “The lack of vitality is aggravated by the fact that there are so few
able-bodied young adults about. They have all gone off to work or look for work,
leaving behind the old, the disabled, the women and the children” [1: 85].
OueBHUHO, YTO B BBINICIPUBEACHHOM MpUMepe cioBocouetanue able-bodied
young adult He mpeamnonaraer B kadecTBe pedepeHTa MHANBUIA KEHCKOTO TOJIa.
Bbonee Toro, mogoOHbIE BhIpAKEHUSI OCTAIOTCSI HE3aMEUEHHBIMU KaK peAaKTOpaAMHU
CMMU, Tak u TeMu, KTO MOTPEOIISAET NpeaiaraeMble HHPOPMALIMOHHBIE TPOTYKTHI.
D10 mnpobiema, KOTOpas 3aKIlOYaeTcss HE B KOHKPETHOM CJIOBE HWJIU
cioBocoYeTaHuH. [IpUHIMNHATIBHOE HUCKOPEHEHHWE S3BIKOBOTO MPEACTaBICHUS
MAaCKyJIMHHOCTH KaK HOPMBI HEBO3MOXKHO JOCTHUYbL €AMHUYHBIMHU JICKCUUYECKUMU
U TpaMMaThYeckumu pepopmamu [16].
MacKyJIMHHOCTH SI3bIKA
Hekoropeie demunuctku [15; 18] 3agBIAOT, YTO AHTVIMICKUN B IIEJIOM
«MYKCKOW» fA3bIK. B HeM 3akoaupoBaHa MYyXCKasi KapTUHA MHUpA, a KEHIIUHBI
3aHUMAIOT BTOPOE€ MECTO, MACKYJHWHHOCTh MPEMNOJHOCHTCS KAaK HOpMa. YKIIOH
B MaCKyJMHHOCTh B aHIJIMICKOM HACTOJIbKO CHJIGH, 4YTO MpolOiiemMa, MO HUX
MHEHHUIO, KOPEHUTCS HE TOJBKO B JIEKCMYECKOM COCTaBe, HO WU B JIPYTUX
anemenTax s3bika. [xennudep Con o000maeT HECKOJIBKO MPETEH3UM, TOMUMO
TEX, YTO MBI YK€ paccMoTrpenu [16]:
1) B aHITIMICKOM S3BIKE «MYXKCKHUX» CJIOB OOJBIIE, 4YeM
«xeHckux» [18: 15];
2)  KOIJa «KEHCKOE» CJIOBO OMHCHIBAET Ty K€ CHTYaIHIO, YTO
U «MY>XCKO€», UMEHHO <COKEHCKUI» BapUaHT COJEPKUT HEraTUBHbIC
koHHoTanmu [18: 17], mampumep, spinster (uesamyxuss) u bachelor
(X0moCTSIK);
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3)  «KEHCKHEe» CIIOBA Yallle MY)KCKHX HECYT B ce0¢ CEKCYaIbHYIO
KOHHOTAITHIO.

[locnennee kacaercsi Jaxe HEUTPaAIbHBIX CJIOB, KOTJIAa OHU YHOTPEOJISIIOTCS
0 OTHOLIEHUIO K >keHImuHaMm. Jlein CrieHaep mpUBOAUT B KadyecTBE MpUMeEpa
cmoBo professional: he is professional — on xopommii crenuanuct, She is
professional — ona npocturyTka. [To MHCHHIO €€ MHEHHIO, B TOM (paKTe, YTO SA3BIK
KOJIUPYET MYKCKYI0 KapTHHY MHpa, HET HHUYErO HEOXKUJIAHHOTO. Y MYXYUH
B 9TOM MHp€ OOJIbIIIe BJIACTH, OHU JUKTYIOT CBOU ycioBus [18: 144].

Psn ¢GbeMUHHCTOK CYHMTAIOT, YTO JUIsl YCTPAHCHHS MYXXCKOW TEeTreMOHUH
B sSI3bIKE HEOOXOJMMO TMOCTYIUTh KapJWHAJIBHO: JaTh HOBBIE OIPEICICHUS
MPUBBIYHBIM CJIOBaM WJIM CO3/IaTh HOBBIM SI3bIK C HOBBIMH CIIOBAMU U MpPaBUIaAMHU
[10; 15; 18; 14].

A3bikoBbIE MeTad)opbI

Baxxnas Ttema (HEeMHHHCTCKOTO AMCKypca — 3TO TEHJCHIMS OIKCHIBAThH
NpeAMEThl U SIBICHUS OKPYXKAIOUIEr0 MUpa C TOUKM 3pEHHS MOja WIW poja.
Hampumep, B crnenyromeM npumepe OBenuH Kemnep npupona uzoOpaxkaercs
B 00pa3e Marepu ¢ AeTbMU: “Science is expressed as ‘leading you to Nature with
all her children to bind her to your service and make her your slave’” [8: 36].
JKenesbeBa JlnoWa Takke CUMTAET, YTO CYLIIECTBYET TEHICHILMS BOCIPUHHMATh
MOHATHS, COOTHOCHMMBIC CO CJOBaMH Feason um mind, B MyXCkoMm oOpase
Y TIPOTUBOIIOCTABJIATh UX KEHCKUM 3MolusaM. OHa roaraer, 4to 3TH MeTa(opsl
UTPAIOT 3HAYMMYIO POJb B UcTOpuu ¢uiaocoduu, Mpeaomnpenesss U HEPeaKo
MCKa)Kasi HAIM TIPEACTABICHUS O KITFOYEBBIX (PUI0CO(CKUX TMOHITHUSIX U KEHCKUX
smorusx [9: 18-28].

CrepeoTunbi

Crepeotunsl, Hampumep, ‘‘cats are furry”, Moryr W He SBIATbCA
aOCOJIFOTHBIMU MCTHUHAMHU, BeIb OBIBAIOT W OecCIIepCcTHhIC KOIIKU. B Hamem
KOHTEKCTE HMHTEPECHBI TaKHe CTEPEOTHIbI Kak “Doys don’t cry” wmm “women
place their families before their careers”. IlogoOHbIE BBICKa3bIBAaHUS HOCST
omucareNbHbId  XapakTep. Ilmay, HampuMep, OINUCHIBACTCS Kak SBJICHHE,
HEJIOCTOMHOE MaJIbYMKOB (MYy>KuuH). HO B 3TOM K€ MpEeIIoKeHUU COAECPIKUTCS
HOPMATUBHOE YTBEPXKICHHE O TOM, UYTO HAICKHUT JeNaTh MYKUYHHAM WM
xeHmuHaMm. [[puuen Bopak, Capa-llxeitn Jlecmu u Mapmxopu Poac cuutaror,
YTO JIIOJM WHTYUTHUBHO UYBCTBYIOT 3aJIO)KCHHBIE B SI3bIKE HOPMATHBHBIC
U OTHCATeNIbHbIE CTepeoTHIbl. Hampumep, «KEHCKUI» CTEPEOTHIT «CEMbS BaXKHEE
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Kapbepbl», aBTOMAaTUICCKU COOTHOCHUTCS JJaKe C TEMH JKCHITMHAMH, KOTOPBIE TaK
He cuuTaroT. JtuMm Jlecin oOwsicHseT BbickaswiBanus Bpoae “Hillary Clinton
Is the only man in the Obama White House ” ¢ namexom, uto Xumiapu KiuHToH —
MY>KECTBEHHBI YEJIOBEK. DTO YacTh JOCTATOYHO MAaCCOBOTO (DEMHUHHCTCKOTO
MIPOEKTA C UJIeCH O TOM, YTO CTEPEOTHUITHBIE BRICKA3bIBAHMS OTPHUIATEIIHHO BIUSIOT
Ha TpoIiecc conraibHoro mo3Hanus [19: 659]. [To uadopmaruu Comn [16], Jlecnu
NPUBOJUT PsII CTEPEOTHUITHBIX BbICKa3biBaHWI Bpoae “black people are
dangerous” umu “Muslims are terrorists . Jlecau cuuTaer, 4To Jaxke HEOOJIBIIOE
KOJIMYECTBO TMOJOOHBIX CTEPEOTHUIIOB HAHOCAT OTPOMHBEIN BpEH MPEACTABUTEIISM
COOTBETCTBYIOIIMUX TPYIII.

Comn  XacnaHrep OCHOBBIBaeTcs Ha pabore Jlecnum u ykasbIBaeT, 4TO
CTEPEOTHUIIB YaCTO HECYT B CeO€ CKpPBIThIE MAHMITYJISIUMU, MO KOTOPBIM JIOAH
CyIIAT, Yero cleAyeT OXUJaTh OT TOr0 WM HWHOTO YeJOBEKa. JTO SBISIETCS
KIFOUEBBIM ~ MEXaHHU3MOM  3aKpEIUICHUS Ppa3HOOOpa3HbIX uaeosioruil. OnHa
NPU3BIBACT OTKA3BIBATHCS OT JIOKHBIX HMIDTHKATyp [6: 179-207].

3asgBICHUS 0 MAaCKYJIMHHOCTH aHTJIMACKOTO SI3bIKA, TPUYMHAX 3TOTO SBICHHS
¥ €T0 TIOCJICJICTBUSX JOCTATOYHO CIIOPHBI. BO-TIepBBIX, CIIOpHA CTEMEHb MY>KCKOTO
NpPEBATMPOBAHUS B s3bIKe. JIGMCTBUTENIBHO, €©CTh MHOXECTBO SI3BIKOBBIX
KOHCTPYKITUH, KOTOPBIC BBI3BIBAIOT OCCIOKOWCTBO y ()EMHHHCTOK, HO HESICHO,
€CTh JIK OCHOBAHHUS YTBEPKAATh, UTO aHTJIMHUCKUN — YPE3MEPHO «MYKCKOM» S3BIK.
Takxke HEsCHO, Kakue 3asBJICHHUS] MOYKHO CUMTATh JIOCTOWHBIMU BHHUMaHus. Eciau
YTBEPKIaTh, YTO KAXKJI0€ CJI0BO MACKYJIMHHO OKpPAIIIEHO, 3TO OYEBUIHO HEIpaB/a.
Ecnu yrtBepknath, 4ro y (EMHUHHUCTOK €CTh MPUYUHBI I HEIOBOJIHCTBA, ITO
ompenenaeHHo Tak. Ho ecTh M CMBICT KOHIICHTPUPOBATHCS HAa TaKWUX OOIIUX
YTBEP)KICHHSIX, a HE Ha KOHKPETHBIX Mmpobiemax [16]?

Con Take ImoJyiaraeT, 4YTo BJIACTh MYXKYHH B OOIIECTBE HE PACTIPOCTPAHICTCS
Ha $3bIK. SI3bIK TPYIHO KOHTPOJIMPOBATb. MOXHO pEIaKTUPOBATh CJIOBapU
Y TEKCTHI 3aKOHOB, W 3TO YPE3BBIYAMHO BaXKHO I (DOPMUPOBAHMSA OTHOIICHUS
K pEaTbHOCTH WM MBIIUICHUS, HO CO3/1aBaTh S3bIK, MBIINIJICHUE W PEATbHOCTh
MY>KUYWHBI HE B cOCTOSHUHU. CTeneHb BIUSHUS MACKYJUHHBIX acCIEKTOB s3bIKa
TPYJHO OINPEACIUTh. B TeCTBUTEILHOCTH UX HE TaK MHOTO.

HenocnenoBarenbHbll  KOHCTPYKTUBUCTCKMM MOAXOJ K  OKpPYXaroueu
JICUCTBUTEIBHOCTH HE BBIICPKMBACT HUKAKOM KPUTUKU. TemM HE MeHee,
MPEACTABISICTCS OOOCHOBAHHBIM YTBEPXKJICHHE O TOM, UYTO H3-3a MPOoOJIeM
C HEKOTOPBIMHU JICKCEMaMH M SI3bIKOBBIMH KOHCTPYKIIUSIMU KEHIMHAM TPYIHO
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OIMCHIBATh BaYKHbIE CTOPOHBI CBOET0 KU3HEHHOT'O OIbITa. DTO OTYACTU MPUBOIUT
K TOMY, YTO MHOTHE CHIIUHBI MPEANOYUTAIOT HE TOBOPUTH O CBOMX IMpodiieMax
U MCHbIIIE 0 HUX aymarth [3: 147-176].
3akioueHue

Wtak, MBI paccCMOTpENN pa3IuyHbIe CIIOCOOBI CO3/IaHUs HETaTUBHOTO 00pasa
KCHIIWHBI B aHTJIMHACKOM si3blke. CIOXKHBIIEECS TMOJOXKEHHE JIeT YpPe3BBIYAHO
0ecnnoKoUT (peMUHUCTOK. OHM CUUTAIOT, YTO SI3BIK CO3/JAET JIOKHYIO T€HAEPHYIO
HEUTPaIbHOCTD, JENACT JKEHIIMH HE3aMETHBIMHU M MPECTABIIAET MACKYJIUHHOCTD
KaK CTaHJAapTHYIO Mepy OILICHHBAHUA OKpYXAloUlell JeHCTBUTEIbHOCTH.
[To MHEHNIO (EMUHUCTOK, MY>KUMHBI HaBSI3bIBAIOT JKEHIIMHAM CBOIO KapTHUHY
Mupa. Bece monbITKM M3MEHUTH CUTYalUIO HE NMPUBEIN K BUIUMBIM PE3YJIbTaTaM.
OnHaKo CylIeCcTBYET MHEHHUE, UTO NMPOOIeMa HECKOIBKO MPEYBEINYCHA.
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THE UN CORPUS FROM PRAGMATICAL, TERMINOLOGICAL
AND COMMUNICATIVE RESEARCH FOCUS

Elena Yu. Balashova, ORCID ID 0000-0002-9993-8116, Saratov State Law Academy,
1, Volskaya Str., Saratov, 410056, Russia, balashovaelena@yndex.ru

In our study we offer genre annotation of UN Corpus based on text-external and text-
internal properties of genre prototypes. For this purpose, we will describe the linguistic features
of UN Corpus’ main genre prototypes. To text-external features we refer text-level features (for
example, means of structuring a sentence or a legal document, annexes, extra information: years
and dates, references and citations etc.) and part-of-speech features (verb forms, pronoun
forms). Text-internal features are considered to be lexical (metaphors and comparisons, official
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cliché, legal terminology, verb groups like suasive verbs, necessity verbs, possibility verbs,
modal verbs) and syntactical (amplifiers, rhetorical means of argumentation, parentheses
as a means of text logical organization, complex sentences, adverbial phrases). The inter-textual
and extra-textual corpus analysis shows that communicative functions are connected with
linguistic features of corpus texts.

Key words: UN Corpus, genre annotation, corpus analysis, legal terminology, pragmatic
functions.

We believe that genre identification in corpora should be based on analysis
of pragmatic functions for communicative needs and linguistic features which are
typical for specific genres.

In the Functional Text Dimensions (FTD) framework [1] the former are
presented as text-external properties, as they are defined by the communicative
situation and their similarity to the genre prototypes, while the latter are presented
as text-internal properties in the form of linguistic features.

In our study we experimented with annotation of the UN Corpus [2] with
respect to text-external and text-internal properties. In this paper we will describe
genre prototypes and their linguistic features each function. For example,
the common communicative functions are the argumentative and regulatory texts,
as well as texts aimed at providing reference information. The range of text-
internal features include the distribution of POS tags, lexical properties (such
as metaphors and comparisons, official cliché, legal terminology, verb groups like
suasive verbs, necessity verbs, possibility verbs, modal verbs) and syntactical
properties (amplifiers, rhetorical means of argumentation, parentheses as a means
of text logical organization, complex sentences, adverbial phrases). We will
present our analysis of how communicative functions are connected to linguistic
features of texts in the UN corpus.

Corpus annotation, based on 20 functional text dimensions is suitable to any
traditional general reference corpus with a minimum of special terminology.
However, the analysis of legal papers and documents belonging to UN Corpus,
shows that some basic communicative functions represented by a limited set
of functional text dimensions are manifested in legal corpus either. The study
of UN Corpus allowed to single out basic FTD for its annotation and to describe
text-external and text-internal properties of corpus texts.
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FTD scale represents the following communicative functions of a text:
the argumentative function is realized in texts A1 (argumentative), A13 (ideopuff),
Al7 (evaluative); informative function (reporting function is closely connected
with the latter) can be manifested in texts A8 (hardnews), A16 (info); the function
of command is represented in texts A7 (instruct), A20 (appell); the function
of analysis is realized in texts Al4 (scitech); regulative function is represented
in texts A9 (legal).

Linguistic features are subdivided into typical lexical features, syntactic
features, part-of-speech features and text-level features [3]. The inter-textual and
extra-textual corpus analysis shows that communicative functions are connected
with linguistic features of corpus texts.

We present the description of linguistic features of UN Corpus texts
according to the principles of FTD annotation.

I. Argumentative function (FTD: Al, Al3, Al7)

Lexical features:

- Suasive verbs (require, encourage, recommend, propose, call upon, offer,
suggest, urge, appeal to etc.)

- Modal verbs (need, should, may, would)

- Verbs denoting mental processes (bearing in mind, taking into account,
consider, note, believe, feel)

- Necessity verbs (need, should)

- Possibility verbs (may, might)

- Evaluative adjectives (helpful, worrisome, peaceful, welcome,
unfortunate, sincere) and verbs with evaluative semantics (condemn)

Syntactic features:

- Amplifiers (do promote)

- Interrogations as a rhetorical means of argumentation

- Sentences with indefinite-personal subjects “one”, “who” (one could
argue, one might argue, no one knows)

- Impersonal sentences (It should be noted...; It must be kept in mind...;
It should be emphasized...)

- Composite conjunctions (on the one hand — on the other hand, in such
a case — in any case)

- Parentheses as a means of text logical organization (as mentioned above,
in addition, in this regard)
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- Subordinate clause (if-sentence)

- Concessive clause (conjunctions “while” and “since”

Part-of-speech features:

- Future verbs

- 1% person singular and plural subject

- Present verbs

Text-level features:

- Ordinal numerals structuring parts of a sentence (first, second, third...)

I1. Informative function (FTD: A8, Al16)

Lexical features:

- Modal verbs (only for A8)

Syntactic features:

- Time clauses (only for A8)

- 3d person singular and plural subject (he, she, they)

- Compound sentences with the conjunction “that”

- Interrogative sentences

- Indirect speech

Part-of-speech features:

- Past verbs

- Possessive pronouns (his, her) and personal pronouns (he, she)

Text-level features:

- Future years and dates (only for A8)

- Exact past dates and exact data — per cents, sums of money, statistics
(for Al16)

- Annex in the text

[1l.  The function of command (FTD: A7, A20 as a fragment in texts
A16, A9)

Lexical features:

- Necessity modals

- Suasive verbs

Syntactic features:

- Conditional clauses (if-sentences)

Part-of-speech features:
17
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- Imperatives (imperative verbs)

- Future verbs

Text-level features:

- Instructions have a strict logical structure and are divided into items and
paragraphs

IV.  The function of analysis (FTD: Al4)

This communicative function has no specific lexical features, but it possesses
a special recognizable syntax.

Syntactical features:

- Composite conjunctions and connective words structuring the text
(for instance, at the same time, primary, secondary or tertiary, in some cases)

- Homogeneous parts of the sentence

- Coordinating and subordinating conjunctions (on the contrary,
therefore...) for organizing the text

- Amplifiers

- Interrogations, metaphors and comparisons (ex. The door is still left open)

- Complex sentences with comment clauses (ex. While it is true that...),
adverbial phrases (typically, as a result, as a consequence)

Part-of-speech features:

- Present verbs

1%t person pronouns (we describe, we recognize, we compiled data)

Text-level features:

V. Well-organized and structured text with logical parts, paragraphs and
conclusions.

VI.  Regulative function (FTD: A9)

Lexical features:

- Legal terminology (multilateral agreement, legislation, obligation)

- Modal verbs (shall, should, must)

- Official cliché

Syntactic features:

- Compound sentences with connective words

- Homogeneous parts of sentences

Parts-of-speech features:

- Gerund forms (ex. Stressing that...; Reaffirming...; Expressing...)

1%t person plural pronoun as a subject (ex. We acknowledge)
18
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- Present verbs (in legislative draft documents)

Text-level features:

- Standard structure of legislative documents: introduction, general
provisions, specific provisions, recommendations, conclusions, annex

- Homogeneous gerunds and numeration of legislative decisions
in resolutions (ex. Considering..., taking into consideration... 1. Expresses...,
2. Invites..., 3. Requests...)

- References, citations and quotations of earlier documents

Legal genres via Functional Text Dimensions

All UN Corpus texts and their genres were categorized according FTD.
Genre annotation is a flexible technique allowing to adopt legal texts of UN
Corpus to functional text dimensions. Structurally UN Corpus texts can be
classified into 4 types:

1) Texts consisting of large fragments (sometimes more than 2 paragraphs)
with distinctive genre borders are more preferable for genre annotation. The most

characteristic genre combination is A9 (legal texts) and A16 (informative texts).
11994/a/49/pv_84.xml

A9 The draft resolution which the Sixth Committee recommends to the General Assembly
for adoption is reproduced in paragraph 8 of the report. Under the preambular part of the draft
resolution, the General Assembly would, inter alia, declare itself convinced of the continuing
value of established humanitarian rules relating to armed conflicts and the need to respect and
ensure respect for these rules in all circumstances within the scope of relevant international
instruments. It would also stress the need for consolidating and implementing the existing body
of international humanitarian law and for the universal acceptance of such law. Under the
operative part of the draft resolution, the General Assembly would, inter alia, note that, in
comparison with the Geneva Conventions of 1949, the number of States parties to the two
additional Protocols is still limited.

A16 The General Assembly would further request the Secretary-General to proceed with
the organization of the United Nations Congress on Public International Law, to be held from
13 to 17 March 1995, within existing resources and assisted by voluntary contributions, taking
into account the guidance provided by the Sixth Committee at the forty-eighth and forty-ninth
sessions of the General Assembly. The Assembly would also recognize the relevance
of international humanitarian law and, in this connection, would invite all States to disseminate
widely the revised guidelines for military manuals and instructions on the protection
of the environment in times of armed conflict received from the International Committee
of the Red Cross and to give due consideration to the possibility of incorporating them into their
military manuals and other instructions addressed to their military personnel.
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2) Texts consisting of relatively small fragments (1-2 paragraphs) with
blurred borders and changing each other subgenres. A9, Al, Al4, Al6
is a frequent combination. Genres are changing in the context of one or two
paragraphs. Texts of this type are hardly suitable for genre annotation but they

might be fruitful for effective analysis of subgenres and borderline genres.

./2014/ctoc/cop/wg_3/2014/2.xml

A9 In addition to requiring States parties to deem offences under the Convention
extraditable under existing treaties, the Convention also encourages States parties to give effect
to its provisions when concluding new bilateral or multilateral agreements. Thus, pursuant to
article 18, paragraph 30, a State party concluding a new bilateral or multilateral agreement on
mutual legal assistance is to consider reflecting key provisions of article 18 of the Convention in
the new agreement, including the types of assistance that may be requested (art. 18, para. 3);
requirements for the content of the request (art. 18, para. 14); grounds for refusal of the request
(art. 18, para. 21); a prohibition on declining requests on the ground of bank secrecy (art. 18,
para. 8); and provisions on costs (art. 18, para. 28).

Al The inclusion of such provisions in bilateral and multilateral agreements reflects the
modern judicial cooperation practice drawn from a wide range of treaties. In addition to the
provisions of the Organized Crime Convention itself, the Model Treaty on Extradition and the
Model Treaty on Mutual Assistance in Criminal Matters are valuable tools for the development
of bilateral and multilateral arrangements and agreements in the area of judicial cooperation.

Al4 Of relevance are also the model bilateral agreement on the sharing of confiscated
proceeds of crime or property and model treaties on issues where the Organized Crime
Convention contains generic provisions, such as article 21, on the transfer of criminal
proceedings, and article 17, on the transfer of sentenced persons. From the perspective of the
Organized Crime Convention, many of the provisions on extradition and mutual legal assistance
closely reflect the approach of the Model Treaties. The Model Treaty on Extradition, for
example, contains 18 articles covering, inter alia, extraditable offences; mandatory and optional
grounds for refusal; channels of communication and required documents; simplified extradition
procedures; provisional arrest; surrender and postponed or conditional surrender; the rule
of speciality; concurrent requests; and costs. A review of bilateral extradition treaties reveals
both a number of similarities and differences with the Model Treaty on Extradition.

3) Texts with unclear genre borders, genres intermingle in the context of 1-3

sentences. Texts of this type are not suitable for genre annotation.
12007/s/2007/10/add_43.xml
A9+A8 Summary statement by the Secretary-General on matters of which the Security
Council is seized and on the stage reached in their consideration Addendum Pursuant to rule
11 of the provisional rules of procedure of the Security Council, the Secretary-General
IS submitting the following summary statement. <...> The Security Council resumed
its consideration of the item at its 5771st (private) meeting, held on 29 October 2007
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in accordance with the understanding reached in its prior consultations. At the close
of the meeting, in accordance with rule 55 of the provisional rules of procedure of the Security
Council, the following communiqué was issued through the Secretary-General in place
of a verbatim record: On 29 October 2007, the Security Council, pursuant to resolution 1353
(2001), annex |1, sections A and B, held its 5771st meeting in private with the troop-contributing
countries to the United Nations Mission in the Sudan. The Security Council and the troop-
contributing countries heard a briefing under rule 39 of its provisional rules of procedure
by Jean-Marie Guéhenno, Under-Secretary-General for Peacekeeping Operations.

D. Bertkstiené points out, that different legal texts have different functional,
structural and linguistic features, they are classified into genres on the basis
of different criteria [4: 89]. Still it is sometimes difficult to attach a particular legal
text to a particular genre. FTD annotation allows to take into consideration all
those features while analyzing genre composition of UN Corpus.

Texts belonging to the same genre should have similar lexico-grammatical
and functional properties. Swales considers, that «a genre comprises a class of
communicative events, the members of which share some set of communicative
purposes <...> exemplars of a genre exhibit various patterns of similarity in terms
of structure, style, content and intended audience» [5: 58].

D. Bertkstiené treats legal texts like «special-purpose texts, which are
different from other kinds of texts in respect of their text-internal and text-external
properties» [4: 95-96]. Legal texts are drafted in legal language, which may be
defined as a language for specific purposes. J. Lehrberger described legal language
according to the following 6 text-external and text-internal parameters:

Text-external parameters:

1. Limited subject matter (law)

2. The use of special symbols

Text-internal parameters:

1. Lexical, semantic and syntactic restrictions (e.g. the use of legal
terminology)

2. “Deviant” rules of grammar

3. High frequency of certain constructions (e.g. formalized sentence patterns
In statutory texts)

4. Text structure (e.g. legislation or contracts) [6: 22].
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Conclusions

Genre annotation is one of the most complicated kinds of corpus annotation.
There are several main difficulties genre annotation presupposes in corpus-driven
study. Firstly, if a corpus belongs to any sublanguage and contains a specific set
of genres, its genre annotation is an elaborate task for corpus creators, as a special
corpus contains many subgenres with intermingling borders. To determine
the borders between genres of a special corpus belonging to a certain thematic area
(for example, legal corpus) is always a difficult work. Secondly, any special
corpus always contains numerous terms and terminological collocations.
Terminology can also be an impediment for qualitative and quantitative corpus
analysis. Thirdly, genre annotation also implies pragmatic study of extra-textual
and intra-textual properties according to their functions in corpus texts. The set
of pragmatic functions correlates with functional text dimensions (FTD).

Extra-textual properties contain text-level features like syntactical means of
organizing sentences and structuring texts, extra-linguistic data (i.e. future and
past dates, exact information — per cents, sums of money, statistics, annexes in the
text, references, citations and quotations of earlier documents). Intra-textual
properties include lexical (i.e. verbal categories: suasive verbs, necessity verbs,
modal verbs, possibility verbs, verbs denoting mental processes; evaluative
adjectives; legal terminology; collocations; cliche, etc.), syntactical (subordinate
clauses of different types: conditional, time, concessive clauses; amplifiers;
interrogations; impersonal sentences; composite conjunctions; parentheses;
indirect speech; adverbial phrases; metaphors and comparisons, etc.) and part-of-
speech features (present, past and future forms of verbs; possessive and personal
pronouns; imperatives; gerund forms, etc.).

So genre annotation of a special corpus, representing a certain thematic area
allows to analyze its statistically significant terminology, to single out the
functional set of genres and subgenres and to distinguish the borders between
them, to describe morpho-syntactical patterns and extra/intra-textual properties
of corpus texts.
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CUTYAIIUU BUJIMHI' BU3MA

BoraueBa E.A, kaHIuaar nelaroru4eckux HayK, JOLEHT Kadeapbl HWHOCTPaHHBIX
s13bIKOB, CapaToBcKasi TOCyIapCTBeHHAs ropuIuueckas akaaemus, kapitolinal9@yandex.ru

KoporkoBa M.Jl., xaHauaatr (uioJoOrH4eckux Hayk, JOLUEHT Kadeapbl MHOCTPAHHBIX
s13bIKOB, CapaToBCcKas rOCyIapCTBEHHAs! FOpUANYEcKas akaaeMusi, marusiads54@rambler.ru

B crathe mpencrtaBiieH aHaJW3 HEKOTOPBIX MCHUXOJIOIMYECKHX BOMPOCOB OMIIMHIBH3MA,
CpeIu KOTOPBIX MOXHO BBIJCIUTH OIpPENEICHHE TMCUXOJOTHUYECKUX KPUTEPUEB JBYS3bIUMS,
a TaK)kKe YCTAHOBJICHHE pOJIM 3aKOHA ICUXMYECKOM accUMeTpuu B OWJIMHIBH3ME. ABTOpBI
BBIIETISIIOT M ONMCHIBAIOT IICUXOJIOTUYECKOE COJEp)KAHUE CUTYallUd JBYSA3bIYMSI TaKUMU
KPUTEPUSAMHU, KaK CTENIEHb JIMHTBUCTUYECKOTO PACXO0KIEHUS IPUMEHSAEMBIX TOBOPSIIUM SI3bIKOB
Y CTETIEHD BIIAJICHUS STUMH SI3bIKaMHU.

KualoueBble cJjioBa: OWIMHIBU3M, 3aKOH TIICUXWYECKOM acCUMETpUH, HHTETparus,
uHTep(epeHIys, NePeKI0YeHNE, JUHTBUCTUYECKAs! alllepIeTIHsl.

PSYCHOLOGICAL ASPECT OF THE BILINGUALISM PROBLEM

Ekaterina A. Bogacheva, ORCID ID 0000-0003-0340-840X, Saratov State Legal
Academy, 1, Volskaya Str., Saratov, 410056, Russia, kapitolinal9@yandex.ru
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Maria D. Korotkova, ORCID ID 0000-0003-2493-2745, Saratov State Legal Academy,
1, Volskaya Str., Saratov, 410056, Russia, marusiad54@rambler.ru

The article presents an analysis of some psychological issues of bilingualism, among
which one can highlight the definition of psychological criteria for bilingualism, as well as the
establishment of the role of mental asymmetry principle in bilingualism. The authors highlight
and describe the psychological content of the situation of bilingualism with such criteria as the
degree of linguistic discrepancy between the languages used by speakers and the degree of
proficiency in these languages.

Key words: bilingualism, the mental asymmetry principle, integration, interference,
switching, linguistic apperception.

B HacTofiee BpeMs TEOPETHUECKHE W SKCIEPUMEHTANbHbBIE pa3pabOTKu
A3BIKOBOM CIIOCOOHOCTH, @ UMEHHO CIOCOOHOCTH K HM3YyUEHHUIO BTOPOTO SI3bIKA,
OCYLIECTBJIEHBl €HI€ JOBOJIBHO ci1a00. OTO €IMHOAYIIHO YTBEPKAAIOT
Y JIMHTBHUCTHI, U TICUXOJIOTH.

I'. B. KonmaHCkuil CYUTAET, 4TO 10 HACTOSAIIETO BPEMEHU MCUXOJIOTHIECKAS
HayKa He MOCTaBUJIa HU OJHOTO CEPhE3HOI0 KCIEPUMEHTA, CIOCOOHOTO BCKPHIThH
npupoAy OWIMHIBH3MA M J1aTh, TaKUM OOpa3oM, MOJIHOLUEHHBI Marepuan s
MOCIICIYIONIETO MPEIOMIIEHHS €ro B MeTojuke npenogaBanus [4]. CoBpemeHHas
MICUXOJIOTUS PEYM, JMHIBUCTHKA W TICUXOJIMHIBUCTUKA CO3JAJIM HEKOTOPHIE
TpaAuLMA B OINPEACICHUNA TOHSATUSA [BYS3bIYUSA, TEPBBIM CYIIECTBEHHBIM
IPU3HAKOM KOTOPOIO SIBJISIETCSI MOMEHT OOILIEHHS Ha JBYX fA3bIKaX. «YMEHHue
OJIHMX W Te€X K€ JIUIl 00IAThCs Ha JABYX SA3BIKAX MOHUMAETCS TOJ JBYS3BIYHUEM
[6: 23]. «PeueBble MeXaHU3MBbI, TTOCPEJCTBOM KOTOPBIX YEJOBEK MJIsi OOIICHUS
UCIIOJIB3YET JIBE SI3BIKOBBIE CHCTEMbI» onpenenseT omnmuareusM E. M. Bepemarun
[3: 19]. On ke xapakTepu3yeT OMJIMHIBH3M KaK yMEHHs, IPUCYLIUE HOCUTEIIO
JBYX cucteM ooOrmieHus [ Tam xke].

B kauyecTBe camMoro o0IIEro MCXOJIHOTO ONpeneNeHUs OUITMHIBU3MA MOKHO
npuHATH ompenaeneHue A. Beiica, mo MHEHHIO KOTOPOro, OWUJIMHTBU3M — 3TO
HETMOCPEJICTBEHHOE HCIOJb30BaHUE NBYX s3bIKOB [9]. K Hambonee BaKHBIM
IICUXOJIOTMYECKUM BOINPOCAM JaHHOM MpOOJIEMbl OTHOCHUTCS OIpeiesieHue
IICUXOJIOTUYECKUX KPUTEPUEB JIBYS3bIUMSA, & TAK)KE YCTAHOBJIEHUE POJIM 3aKOHA
NICUXUYECKOM acCUMETPUU B OMIIMHTBU3ME.

3aciyxuBaeT oOOCyXJIeHus TpemioxkeHue Y. Baifapaiixa wu3MepsTh
MICUXOJIOTUYECKOE COJEPKAHUE CUTYallMM ABYS3bIYMS TaKUMH KPUTEPUSMU Kak
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«CTEIEHb JIMHIBUCTUYECKOTO PACXOXKJCHUSI MPUMEHSIEMBIX TOBOPSIIIUM SA3bIKOB
Y CTENIEHb BIAJICHUSI STUMU A3blkaMu» [2: 45]. UTo KacaeTcs mepBOro KpuTepusi,
TO 31ech A. Beilc mnpemiaraeT OTHOCUTh K HACTOAIIEMY JABYS3BIYMIO
yHooTpeOJICHHEe OJHHMM JIMIIOM JIUTEPaTypHOTO s3blIKa W €ro jauajekrta. 4Yrto
KacaeTcs BTOPOTO KPUTEpHUs, TO €ro MPUMEHEHHUE IMOPOXKIAECT HEMPEOAOIUMYIO
TPYIHOCTh CPABHUTEJIBHOTO MCCJIEAOBAHUS SI3bIKOBBIX HABBIKOB M YMEHUU TPHU
MOJIb30BaHUU  OWJIMHTBOM  PAa3HOCUCTEMHBIMU  si3blkamu  [S5].  Hemapom
B. Bunmomek oTmedaeTt, 94To «mporiecc oT0opa HYKHBIX CIIOB U (JOPM BO BTOPOM
SI3bIKE TMPOTEKAET JI0 TaKOW CTENeHW HHA4Ye, 4YeM B POJHOM S3bIKE, YTO
UCKJIFOYAETCAd CcaMa BO3MOXKHOCTh MEPEHOCA CIIOKUBILIETOCS YYBCTBA S3bIKa
10 OTHOILLIEHHID K POJHOMY SI3bIKY B TPAKTUKY BIAJCHUS BTOPBIM S3BIKOM»
[8: 34]. A. Beiic oOpariaer BHUMaHHE Ha TO, YTO MPOIIECCHI YIIOTPEOICHHUS SI3bIKA
3aBUCAT OT CIOCOOOB €ro YCBOEHUS M UYTO OOBEM S3BIKOBBIX YMEHUU MpHU
JIBYSI3BIYMH 3aBUCHUT OT (POPMBI €T0 yrnoTpedienus [ Tam xe].

V. Baitnpaiix, E. Xayren u apyrue vcciaeaoBaTeian OWJIMHTBU3MA BBIJICSIOT
TPU OCHOBHBIC BHJA SI3BIKOBBIX B3aUMOJCHCTBUI: MHTErpaluio, HHTEPPEPEHIIUIO
u nepexntoueHue. [lon uMHTErpanuel MOHUMAETCS PETYISIPHOE HUCIOIb30BaHUE
B OJTHOM SI3BIKE Marepuasa JIPYyTroro. Nutepdepenius COCTOUT
B MIEPEKPEIINMBAIOIIEMCS IPUMEHEHUH HOPM Pa3HBIX S3bIKOB K OJTHOMY U TOMY e
S3bIKOBOMY SIBJICHHIO. OHAa MOXXET 00YCIOBIMBATHCA KaK S3bIKOBBIM (haKTOPOM
¥ HOCHTHh B JIaHHOM CJIy4a€ YUCTO CTPYKTYpPHBIH XapakTep, TaKk M (PaKTopamu
WHIUBUYAIbHO-TICUXOJIOTUYECKUMH, KOTJA SI3BIKOBBIE OIIMOKH TMOPOXKIAIOTCS
HEJIOCTaTKaMU MNaMATH WM BHUMaHus. llepexitodueHne — 3TO Yepeayromieecs
UCIOJIb30BaHuE 000uX sA3bIKOB. K aTOMY crieryeT 106aBUTh, YTO HAPSAYy C BUAAMHU
BHEIIIHETO B3aWMMOJICVCTBUA S3BIKOB, II0 MHEHHMIO BaliHpaiixa, CyIIECTBYIOT
pa3Hble BUILI BHYTPEHHUX CTPYKTYp JABYs3bIuus. JlaHHBIA aBTOp BBIJAETSAET
«MOTYMHUTEIIBHYIO» CTPYKTYPY, IPU KOTOPOM CIIOBO OJHOTO SI3bIKA CBSI3BIBACTCS
HE CO CBOMM JICHOTAaTOM HEIMOCPEJACTBEHHO, a CO CJIOBOM JIOMHUHHUPYIOIIETO SI3bIKA;
«CMEIIaHHYIO» CTPYKTYPYy, KOTJa paBHO3HAYaIllMe CJI0Ba M3 Pa3HBIX SI3BIKOB
BOCIIPMHUMAIOTCS KaK J[Ba 3HaKa JJIsl OJHOTO 3HAYCHUS], U «KOOPJAUHUPOBAHHYIO»
CTPYKTYpY, NPU KOTOPOW paBHO3HAYAIIME CJIOBA JABYX SI3bIKOB BOCIPUHHMAIOTCS
KaK JIBa OTIEIbHBIX 3HAKa, CBS3aHHbIC KaXJbId CO CBOMM 3HAYCHHEM.
EcTecTBeHHO, UTO MHTErpalus U NEPEKIIIOUCHUE KaK KpailHue Ccllydau BHEIIHETO
B3aMMOJICUCTBHS SI3IKOB CIIOCOOHBI CYIIECTBOBAThH Ha 0a3ze Mo0oit u3 Tpex hopm

BHYTPCHHCTO CTPOCHUSA  JBYA3bIYUS. N B Takom CIydqa€ HHTCIrpaluio,
25
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0a3upyIoIIyIoCcsT Ha KOOPJIWHUPOBAHHOW BHYTpPEHHEW CTPYKType, Hajo Oyjaer
OIICHUBATh, Kak 0ojiee 3HAYUTEIbHBIM YPOBEHb NBYA3BIUMA, YEM MEPEKIIOYCHHE,
OCHOBAaHHOE Ha MOJYMHUTEIbHOW BHYTPEHHEHN CTpYKTYpe [2, 7].

A. Beiic cripaBe/yiBO MO4EpKUBAET OOJIBIION JUHAMU3M ABYsI3bIuns. «OHO
CIOCOOHO THOKO H3MEHSTHCS MO CBOMM BHEIIHUM (QopMaM U BHYTPEHHUM
CTPYKTypaM B 3aBUCHMOCTU OT PEUYEBOM CHUTyallMd U OCTPOTHI HEOOXOJIMMOCTH
B JIOCTH)KEHUM B3aMMOIIOHUMAaHUS ¢ co0eceHuKomM» [9: 43].

B wutore paccMOTpeHHBIX HaMHU COOOpaKEHUIl CTAHOBUTCS SCHO, 4YTO
U BTOpoil Kputepuil Baiinpaiixa manosddextuBeH s omnpeneieHus ypoBHEH
JBYSI3bIUMS, OCOOEHHO [UIsl YCTAHOBJIEHHUS TOTrO MPUHIMIMAIBHOIO pyoOexa,
KOTOPBIM IICUXOJIOTMYECKH OTHAEIACT CUTYyalUI0 OAHOS3bIYUSA OT CUTYyaluu
JBYSI3BIYMSL.

OueBHIHO, OTBET O MpUPOAE OWIMHIBU3MA HAJ0 HCKaTh HE B aCHEKTe
aHallu3a CaMMX S3bIKOB, a B aclekTe uX (pyHkuuoHupoBaHus. IIpencraBusercs
BECbMa IUIOAOTBOPHBIM Te3nc E. Xayrena: «/IBys3pluMe HAUYMHAECTCA YXKE
C MMIOHMMAaHMS CMbICJIA OT/ICJIbHBIX BBICKA3bIBAHUM HA JPYTOM sI3bIKe» [7: 34].

Crnenyer 3amMeTUTh, 4TO A (POPMUPOBAHUS ABYA3BIUUS OYEHb BAXKHO TO,
yTOOBI OT/AEJIbHBIE BBICKA3bIBAHHUS HA JIPYrOM SI3bIKE NPU HUX BOCHPHUSATUU
CIIyLIAIOUIMM CXBaThIBAJUCh Obl UM Ha OCHOBE KOOPAMHHPOBAHHON CTPYKTYpBI
BHYTPEHHETO ACCOLMUPOBAHUS MEXIY COOTBETCTBYIOIIMMHU €AUHULAMHU JBYX
A3BIKOB. A 3TO CTAaHOBUTCS BO3MOXHBIM TOJIBKO IPU TOM YCJIOBHUH, KOrJa
€IUHULIBI BTOPOI'O SA3bIKA CTAHOBSITCSA CaAMOCTOSITEJIBHBIM OPYAMEM MBIIUICHUS U
KOT'JIa TIOSIBJIAIOTCS 3a4aTKU CIOCOOHOCTH MBICIIMTH HAa BTOPOM S3BIKE.

C TOYKM 3pEHHsT MHTEPECOB MBILLJIEHUS W IMO3HAHUA, JBYS3bIYME BBITOJHO
MMEHHO TEM, YTO KaXJIOMy A3BIKY IIpUCYyIla HW3BECTHAs JIMHIBUCTUYECKas
anrepuenuys, U IMO3TOMY IEPEXOJ MBICIM C OIJHOTO S3bIKa Ha JPYroM, Kak
KOHCTaTupyloT B. A. boropoauukuii, «BiedeT 3a coO0W HEKOTOPOE M3MEHEHUE
B BOCIIPUSITUM CaMOM JI€MCTBUTENBHOCTU U YEPE3 3TO 00OralaeT No3HaBATEIbHbIE
BO3MOXXHOCTH OusiiHrBa» [1: 67]. Utak, moajiMHHAs MICUXOJOTUYECKasH CYITHOCTh
OWJIMHTBH3Ma COCTOUT B CIOCOOHOCTH MBICTUTH Ha JABYX SI3bIKAX.

YcranaBnuBas poiib 3aKOHA MCUXMYECKON acCUMETpUu B OWUIIMHTBHU3ME,
BAJKHO IIOMHHUTb, YTO COOTHOILIECHHUE JIBYX SI3bIKOB B CO3HAHWU U PEYU MHIVBUIOB
JUHAMMYHO M TIOJl BIIMSHUEM pPa3JIMYHBIX OOCTOSTEILCTB OOILIECHUS MOMKET
B J1I000€ Bpemsi MeHAThCs. [Ipu 3TOM cienyeT yduTbiBaTh, YTO (yHKIMOHATIbHAS
IIPUPOJIA SI3BIKOB TECHO CBSI3aHA C 3aKOHOM IICUXWYECKOW aCCUMETPUH, KOTOPBIN
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XapaKTepeH ISl IEATEIbHOCTH YeJIOBeUeCKOro mo3ra. llcuxuueckas accumerpus
Hen30exkHa TpHu JBYs3bIYMU. OOBIYHO JTOMUHUPYIOIIMM OKAa3bIBAETCS POJHOM
A3BIK.

Ho d4ro A0MKHO MPOM30HTH CO CTPYKTYpOM JBYSI3bIYUS, €CIH PEeOEHOK
C paHHEro JeTcTBa OyAeT MOJb30BATHCS JABYMS SI3bIKAMHU, KOTOPBIE BBICTYIIAT JAJIS
HEro B paBHBIX poJisix? Henp3st M TakuM MyTeM ypaBHSATH A3BIKM U MPEOJIOJETh
NICUXUYECKYI0 aCCUMETPUIO?

Takue MONBITKM NpPEeANpPUHUMAIUCh HE OJIMH pa3. Hamboisiee xapakTepHbI
MoHorpaduyeckue HaOmonenus: K. PoHxka 3a «CbIHOM, KOTOPBIM MOJB30BaJICs
IBYMsS SI3bIKAMHM C CaMOr0 Hadajla BO3HHUKHOBEHHs y Hero peud. Ilo cosery
¢paniy3ckoro nuHrBucta ['paMMoHa oTell pa3Bea y4acTKM KOMMYHMKAIUM IS
JBYX SI3bIKOB I10 IPUHLUITY «OJUH S3bIK-OJIMH YEJIOBEK», [I0JYyYMBIIEMY Ha3BaHUE
«rnpuHiun Ponxa». PeOeHOK TOBOpUI € OTLHOM TOJNBKO MO-(PpaHIly3CKH,
a ¢ MaTepblo- TOJIBKO MOo-HeMeUKH. [Ipu 3ToM ObLIO JOCTUTHYTO MOJIHOE YCBOCHHE
a3bIKOB» [5: 12]. OgHaKO MCUXUYECKYH0 ACCHUMETPHUIO MPEOJO0JIETh HE YAAJIOCh:
HEMELKHUI S3bIK KaK «i3bIK MaTepu» CTal BEAYIIMM B HSMOIMOHAIBHON
KOMMYHHUKAIIMU ¥ B SMOLIMOHAJILHOM c(epe JTMYHOCTH, a (PPaHIy3CKUI «KaK S3bIK
OTILIa» - B MBICIIUTENIbHON. TakuMm 00pa3oM, CIOKUIIACh TEPEMEHHAs ICUXUYECKas
aACCUMETPHUS B CTPYKTYPE JIBYS3BIUUSA ISl IBYX POJHBIX S3BIKOB.

K ananmornuneim BeiBogaMm npuuien M. [1aBnoBuY, KOTOPBIA Besl HAOMIOAEHUS
32 CBOMM CBIHOM JI0 2 JIET, KOTJja TOT OCBauBaJl (PpaHIy3CKUN U CepOCKUI S3bIKU.
B. Jleononpa, Oyayuun HeMIleM IO HallMOHAJIbHOCTH, HAOMIONal 3a pa3BUTHUEM
JIBYSI3bIUMSL Y CBOE€M JOYEpU B YCIOBUSX AQHIJIMACKOM S3BIKOBOM CpEHbL.
EcrectBenno, uro >xu3Hb B CIIIA o0ycinoBuia aHTIMHCKOMY SI3bIKY OoJiee
CWIbHBIE TO3MLUMU B CO3HAHWM JICBOYKH. AHINIMACKUI  A3BIK  CTaj
JOMUHUpYIOIIMM. B cuiay »TOro, ero BIMSHME Ha HEMEUKHH S3bIK, MOYTH
HUCKIIFOYNTEILHO B 00JIACTH JICKCUKU M CHHTaKCHCa, ObIJIO OoJiee 3aMETHBIM, YeM
00paTHOE BIIUSIHUE.

Takum 00pa3zoM, MOKHO MOJHOCTBIO COTJIACUTHCS ¢ MHEHHEM Belica o ToM,
YTO OJIMHAKOBOE BIJAJICHUE S3bIKAMH MPOTMBOECTECTBEHHO. Briciryio ¢opmy
JIBYSI3bIUHS IIPEICTABIIAET nepeMeHHas NICUXUYECKast accuMeTpus
BO B3aMMOJICHCTBUM JBYX S3bIKOB IPUMEHHUTEIBHO K Pa3HbIM ydacTKam
KOMMYHUKAIINH.
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THE GENDER SPECIFICS OF LEGAL TERMINOLOGY
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Due to the fact that law today is considered from a gender perspective, the study of gender
aspect of formation and functioning of terminology is highly relevant. The aim of this paper is
to identify the features of a legal term as a unit of special vocabulary and to explore the potential
of English legal terms to explicit gender meanings. For this purpose, the method of discursive
analysis is applied to examine modern and traditional approaches to the definition of the concept
of “term”; to study the interpretation of the term “gender” as a discursive factor; to analyze
the gender aspect of legal relations. The result of the research is the substantiation of legal
discourse as an essential factor in constructing gender meanings of English legal terms.
The gender specific phenomena are integrated into terminological system through structure and
definitions of terms. As a result, legal terms may change the gender-neutral meaning embedded
in them into gendered one.

Keywords: legal terminology, legal notion, gender, legal discourse, gender bias, gender
discrimination, legal relations.

Introduction

Terminology is a scientific discipline which studies terms and terminological
systems. Terminological vocabulary is defined as a set of lexical units that reflects
the achievements of science.

One of the central issues of theoretical terminology is the problem
of determining the status of a term. Until the 1970s, this problem was the subject
of a lively discussion among linguists working in different directions, and
in particular, terminology specialists themselves. This is evidenced by the
presence of a large number of works, as well as materials of special conferences.
Despite the diversity and sometimes inconsistency of the definition of the word
“term”, by the 70s, terminologists had established an understanding of the term as
“words or phrases of a special (scientific, technical, etc.) language created
(accepted, borrowed, etc.) for the exact expression of special concepts and
the designation of special objects” [9: 26].
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At the same time, two opposite tendencies can be noted - on the one hand,
the desire to take the terms out of the language, and on the other hand, to identify
terms with commonly used vocabulary. So, some scientists consider the term in
isolation, as an ideal sign that has unambiguity, accuracy, consistency, emotional
neutrality. These linguists also note that the term must have a strictly and precisely
formulated definition and, as a result, not depend on the context. S.M. Burdin
wrote that while the clarifier of the meaning of an ordinary word is the context,
“the semantic boundaries of the term are determined by the definition, its content
is revealed in the process of movement of the forms of a certain scientific concept”
[6: 57].

However, not all terms meet these requirements. Many linguists adhere
to a functional point of view on the nature of the term, the essence of which
Is formulated by G.O. Vinokur and it is as follows: “any word can act as a term...
Terms are not special words, but only words in a special function” [13: 5].

This paper presents an attempt to identify the features of legal terms
as a special vocabulary and to explore the influence of the gender system
on the structure and content of English legal terms.

1. Statement of the problem

A term is a word or phrase denoting the concept of a special field
of knowledge or activity. A term enters the general lexical system of a language
only through a specific terminological system (terminology).

However, one of the main properties of the term, namely, the tendency
towards unambiguity within its terminological field, is not always realized
in practice. A number of authors distinguish a characteristic feature of terminology
- internal polysemy - the ambiguity of a term within a single term system. Most
terminologists agree that terms are polysemantic and only the context allows us
to understand in which of the meanings a polysemantic term is used [2: 345].
As part of our study, we consider the context as a way of actualizing the gender
meaning of the term, which is not explicitly expressed in the definition.
Contextual implementation of gender meanings suggests their explication during
the functioning of the term in legal discourse, i.e. in non-conceptual content. Thus,
the point of view of the supporters of the functional theory makes it possible
to take a somewhat broader look at the term and its meaning.

Summing up the most constructive ideas of domestic and foreign linguists,

the concept of “term” can be defined as follows: “a term is the basic unit
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of science, special branches of knowledge and areas of human activity, designed
to nominate objects and processes and at the same time serve as a means
of knowing the world around” [8: 14]. This definition suggests two levels in the
terminological system - conceptual and linguistic. Most researchers believe that
the meaning of the term is equal to the concept. “There are two ways to show
a concept, to make it accessible to perception: with the help of a term - a verbal
nominative unit - and with the help of a definition - a phrase constructed
in a certain way ... The definition refers to both the concept and the term, so we
can talk about the definition of the concept and the definition of the term. A term
names a concept and is constituted with the help of a definition” [12: 161].

2. Methods and Materials

Terms, as a distinctive feature of professional communication, have a close
connection with the ideology of the society in which they occur. The unity
of language practice and extralinguistic factors (significant behavior manifested
in forms accessible to sensory perception) necessary for understanding the text,
I.e. giving an idea of the participants in communication, their attitudes and goals,
the conditions for the production and perception of a message, is traditionally
accumulated in the concept of discourse, which is considered as an ordered
written, but most often verbal message of an individual.

As far as the notion of gender is interpreted as a discursive factor, legal
discourse is essential for us as a means of constructing gender meanings of legal
terms. Discursive analysis can be applied to legal texts in the research of legal
terminological units.

Currently, the science of English law covers various branches (criminal law,
constitutional law, tort law, trust law, contract law, commercial law, family law,
criminal and civil court proceedings, etc.). In this regard, legal terminology
Is understood as a set of legal terms correlated with the concepts of branches
of law. A legal term is a word or phrase that expresses a certain concept of law.
The terminology of law is, first of all, a system of units used to express concepts
related to the public and private life of a person, the rules and norms for regulating
relations between people, between a person and society.

It is generally recognized that some legal terms are ambiguous. However,
many linguists emphasize that polysemy in terminology is interstylistic,
interbranch and onomasiological. As our study has shown, the ambiguity

of the term within its terminological field may be due to gender factors,
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for example, the different stereotypical behavior of men and women determines
the ambiguity of the term soliciting, which has different meanings depending
on who is the subject of the crime. If it is a man, soliciting means “harassment”;
if it is a woman, soliciting means “molestation”” (about a prostitute). Certain types
of crimes can be committed more often against women, which also determines
the presence, along with gender-unmarked, gender-marked meaning of the same
term within the same terminological field.

The term optimizes the process of professional and scientific communication
and reflects the results of people's practical activities, which contributes
to the development of human knowledge [1; 4]. An important feature of legal
terms, as a means of professional communication, is their close connection with
the worldview, with various political and legal theories, scientific areas, and legal
experience. One of the characteristic features of legal terminology is its
widespread use. A wide variety of social relations are the subject of legal
regulation. There is practically no sphere of life that is not directly or indirectly
affected by law. Discourse is viewed as a complex phenomenon that performs
various functions (rhythmic, referential, semantic, emotional-evaluative, etc.), and
not just as a textual or dialogic structure. Legal discourse is aimed not only at an
accurate description of the state of affairs in social reality, but on the
implementation of actions to change it, which indicates the goal of normalizing
and regulating this reality, which is specific to this discourse. Legal discourse is
“a complex, the components of which are the participants of communication, the
text, as well as the situation of communication™ [11: 31].

Due to the fact that law today is considered from a gender perspective,
it seems important to consider in more detail the gender aspect of legal relations.

3. Results

There is an opinion that the crimes committed by men and women reflect
the place they occupy in society. Men's crimes remain masculine because
of differences in socialization: men's activities are “outside the home”. “It is often
claimed that women's crimes tend to reflect their place in society [7]. In part this is
due to their experience of much greater levels of informal social control outside
the formal agencies. Females are more tightly controlled in their leisure activities
— by parents, by partners, by families, by childcare arrangements, or by church.
These all can be seen as giving particular attention to assuring the conformity

of women who are less ‘at risk’ outside the home because they are less often out
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(or allowed to go out) in dangerous situations. “It is nothing new to suggest that
traditional women's crimes are linked to domestic life such as shoplifting and
social security fraud” [10: 312]. Such a view is recognized as simplistic:
“This apparent link is difficult to deny although a simplistic link between
expressions of women's role and their offence choice is inappropriate.
For example, the crime of shoplifting. As Allison Morris points out all women
shop but only some shoplift. In this example the generalisability problem comes
into effect when theories used to explain female crime are grafted on to explain
male crime although this is not an exercise that is ever carried out, and would
result, if the doing gender doing difference perspective were also taken on board,
in male shoplifters being labeled homosexual” [7].

There is a symptomatic leveling of differences, including gender differences,
in those discursive practices that today are becoming decisive for the stability
of social institutions. A striking example is the discourse of human rights, which
Is based on the denial of differences and the priority of the concepts of freedom
and equality.

There are two points of view on the problem of gender equality. On the one
hand, many people believe that human rights should be realized regardless of their
race, gender, sexual orientation, etc. Compare: “Many people assume that the law
requires that all people should be treated the same, regardless of race, gender,
disability, sexual orientation, gender reassignment, or age” [5: 18]. There was
a period when it seemed that this could be achieved by legislating for women and
men equal rights to education, political participation, equal pay for equal work,
and so on. When this egalitarian pattern was achieved in the middle of the 20th
century, it turned out that formal law does not mean actual law [3]. Therefore,
on the other hand, modern jurisprudence proceeds from the fact that the need
to recognize the differences between male and female citizens requires building
rights differently in relation to both; therefore, not one, but each of the sexes
should be considered as an independent construct of law.

Conclusion

The legal terminology is an integral part of narrow professional
communication as well as a much broader social context. Thus, the gender factor
is manifested in the legal terminological notions and is represented by legal terms.
The gender specific phenomena are integrated into terminological system and refer

to the ideas about male and female roles dominant in a given society. As a result,
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gender-neutral legal terms may change the meaning embedded in them into
gendered one.

The features of a legal term are related to their role as legal markers in terms
of social interaction. These linguistic units go beyond the exclusively legal field
and are influenced by social factors. The specificity of the legal term, therefore,
Is expressed in the fact that this language unit conveys special knowledge and
social knowledge. The discourse within which the term functions leads to such
features of the legal term as polysemy and context dependence.

All the facts mentioned above indicate that many aspects of law are
of a gender nature. This is manifested in the fact that laws are not only abstract
regulators, but also one of the main mechanisms for the formation of gender
relations.
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THE SEMANTIC-PRAGMATIC FEATURES OF ENGLISH
MULTIFUNCTIONAL ADVERBIALS IN SPOKEN DISCOURSE
OF THE COURTROOM PARTICIPANTS: THEORETICAL
FRAMEWORKS AND TRANSLATION STRATEGIES

Anatoly M. Molodkin, ORCID: 0000-0002-3448-8089, Saratov State Law Academy,
1, Volskaya Str., Saratov, 410056, Russia

The article is devoted to the study of frequently found in everyday English language use
three language units actually, in fact and really from the point of view of the similarities and
differences between them when used in discursive and semantic meanings and their
corresponding translations into Russian. Their multifunctional nature, being closely related in
the meaning of actuality and reality, as their different degrees of grammaticalization and
significant culture bound character often cause problems in translation. The use of quantitative
and qualitative methods of contrastive research of the data obtained, makes it possible
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to understand better the scope of their multifunctionality. Special attention is given to the
correlation with their translation correspondences in Russian in the area of functional and
semantic equivalence, in particular, in the process of spoken interaction in the legal-related
sphere.

Key words: adverbials, discourse markers, semantic and pragmatic meanings, translation
correspondences.

Introduction

The language units under consideration in their discursive meaning are
generally used to produce coherent dialogue among the participants
of communication, clarify their intentions, and at the same time signal what they
are trying to express in the discourse. In general, there is no one-to-one
correspondence between two languages in the field of discourse markers: usually
their correlation in the target language does not have the same pragmatic meaning
and become a challenge for translation interpretation. The translators must take
into account the multifunctionality of these elements in order to determine which
meanings belong to semantics and which to pragmatics. In addition, it is necessary
to relate these markers with the statement, the context and the interlocutor in the
process of the translation activity. In the prosses of translation these particles are
often omitted for the sake of brevity. The important thing is to consider whether
the omission affects the balance between interpersonal and semantic meaning.
In this paper we will examine the translation from English to Russian of the
particles actually, in fact and really based on text fragments in the speeches that
appear in courtroom spoken discourse participants.

Theoretical background and review of literature

In the last decades, research on discourse markers has produced a significant
amount of literature, which represent different theoretical frameworks and
approaches to them. The various terms, such as discourse connectives [1],
discourse particles [2], including less common ones as discourse operators,
illocutionary particles (3; 4) etc. illustrate the diversity of functions they perform
in everyday human interaction. Numerous studies of the features and functions
of these language units allowed researchers to include various groups of words
in their domain (conjunctions, prepositions, adverbs, etc.) and apply a variety
of scientific approaches (communicative, pragmatic, etc.), based on which various
classifications have been developed. Despite the variety of “discourse marker”

definitions, different interpretations of their linguistic and functional variability
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as well as approaches to their study, many authors agree that the main functions
of discourse markers (henceforth DMs) are to provide coherence in discourse,
semantic integrity of communication, expression of speaker’s emotional attitude
to the different kinds of situations, as well as the regulation of communicative
process.

The study of pragmatic functions of DMs became crucially important for
understanding the specifics of different kinds of language and speech
functionality. A lot of studies in different languages, genres and interactive
contexts deal with their definition, classification and functions.

Although numerous studies have been done to specify the meanings,
functions or classifications of discourse markers, there was no common
understanding of this issue. From their above-mentioned terms, it appears that
there are two common factors characterizing them. Namely, they are of
a discursive nature and operate at the discourse level, and they have a pragmatic
essence, serving a wide variety of pragmatic functions. Yet due to fact they nearly
are found in all languages, and their pragmatic force is easy to note in verbal
interaction, some special features of DMs concerning their phonological,
morphological, syntactical, semantic structures and pragmatic points of view have
long been recognized by many scholars.

From the morphological point of view, they do not belong to one single word
class and can be adverbials, interjections, coordinate conjunctions, subordinate
conjunctions [1]. They are not integral to the syntactic structure of the utterance
and if are removed from an utterance, the syntactic construction of discourse will
not be considered ungrammatical [5]. Their semantic representation is unapparent,
because DMs have little or no effect on the propositional meaning of the utterance
and make no contributions to its content. So if they are eliminated from discourse
strings, the semantic meanings will remain untouched. Finally, from a pragmatic
point of view, DMs are different from ordinary linguistic items in terms of their
multifunctional nature and their importance and the pragmatic values with which
they are associated are not controversial [5].

According to L. Brinton DMs as lexical items have the following features:
they are optional, marginal in respect to word class, syntactically quite free, empty
of lexical meanings; they do not have propositional meanings or grammatical
functions and are difficult to translate [6]. However, in order to analyze translation

strategies, a reliable way of finding translation equivalents is mapping individual
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DMs’ functional spectra for establishing semantic-pragmatic fields. In this case,
it would be easier to find out how they match their correspondences in the
functional and semantic equivalence domain using for this purpose different types
of corpora.
Problem statement

One of the central problems of translation theory is the nature and conditions
of translation equivalence. The notion of equivalence has caused a lot of different
points of view on its role in translation studies, and many different theories have
emerged regarding it. In order to disclose the essence of equivalent relations
established between similar levels of content of the original and translation texts,
various methods were proposed. Using different approaches, the scholars have
provided fruitful ideas for further study on this topic. Most of them adopt
a pragmatic/semantic or functionally oriented approach to translation. Taking into
consideration the fact that the focus on the transmission of the communicative
effect of the original text determines the importance of adequate translation
of these units in their discursive meanings, we use functional approach to their
translation and examine the basic principles and stages of their interlingual
transmission.

Research Questions

The article is aimed at answering the following questions:
- how actually, in fact and really overlap in their pragmatic and semantic
meanings;
- how their discursive use from adverbial one can be differentiated and what are
their most common Russian translation correspondences;
- how they can be interpreted depending on the context and what are their
translation counterparts.

Purpose of the Study

The purpose of this work is to study and analyze the various characteristics of
multifunctional nature of the language units in question, their communicative
orientation and to provide an inventory of their translation solutions. The paper
aims to reveal how the pragmatic and semantic meanings of actually, in fact and
really, acting as discourse markers and adverbials in the legal-related sphere, are
expressed in Russian focusing on the scope of their multifunctional nature and
to find out how they match their correspondences in the domain of functional and

semantic equivalence.
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Research Methods

In this study we have applied the following scientific methods:
the continuous sampling method to collect and analyze the language material;
the descriptive method to summarize and interpret the material under study;
communicative-pragmatic method aimed at identifying the communicative
intentions of speakers; context analysis method and quantitative analysis
to organize the research material. Data for analysis are drawn from the collection
of English subtitles and their corresponding Russian translations extracted from
the first two seasons of the Netflix Documentary series Making a Murderer [7].

335 language units were found, of which 95 instances were of actually,
34 instances — of in fact, 206 instances — of really.

Findings

In the course of the analysis and systematization of semantic and pragmatic
meanings we have identified in the language material that the common
translational variant for them is their omission or zero correspondences (nearly
72% of cases). This fact seems to indicate that often given particular adverbials
express a type of meaning that tends to be left out in translations into Russian.
Their most common Russian translation correspondences with a relatively close
meaning are na camom oene, OelicmeumenbHo, pakmuuecku, oasxce, 6000ue-mo,
6edb, 6 obwem, coocmeenno (cosops). Some of adverbials under consideration
have few translation options, such as actually — umenno, in fact — no cymu, really
— xkpaune. In the most general form a core semantic meaning for the adverbials
in question in comparison with their Russian translation correspondences is that
they refer to some actual fact as a fact of reality and in this regard, the function
of indicating the actual state of affairs may be considered their basic or initial
function.

A significant range of translations demonstrates their multifunctional nature
being the result of development of other functions often found in colloquial
speech. The most frequent and common translation correspondences of actually
and in fact which is na camom oene while in reference to really it is less frequent.
If we compare their translation correspondences we note overlaps of their
semantic domains, or, according to K. Aijmer, shared meanings which are close
to each other in the semantic space and by means of translations we can get some
clues to what meanings are shared by adverbs, what meanings are unique

to an adverb, which meanings are the most prototypical or frequent ones, etc. [8].
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According to S.Y. Oh, the linguistic items in fact and actually are generally
held to be “interchangeable”; in addition, they are “frequently found in everyday
language use,” and both linguistic items are considered multifunctional. There is
no need to differentiate the discursive use of in fact from the non-discursive one
interms of its meaning / function depending of its position in an utterance,
because it is used mainly as a discourse marker. Its varied functions may be
applied in the same way in whatever position it is placed in spoken discourse [9],
for example:

(1) The State did not produce any evidence to support the charges
it seeks to add, at the time of the original preliminary examination.
In fact, the State does not claim it was in possession of any such evidence
to support those charges at the time of the original prelim.

Ilpoxypamypa ne npeocmasuna HUKAKUX OONOJHUMETbHBIX OOKA3AMENbCNG
8 N000EPIUCKY 00BUHEHUL, BbIOBUHYMBIX 80 BPEeMsl NPeO8aAPUMENbHbIX CIYUAHUIL.
Ha camom 0efle, OHA HE ymeepofcc)aem, umo pacnoJacaia KAKUMU-TUOO MAaKumu
00KA3amenbcmeamu 8 N0OOEPHCKY IMUX 008UHEHUL 80 8PeMs NPEOBAPUMENTbHO20
pacciedo8atus.

(2)  Earl Avery, when he testified, in fact, denied that he ever
gave consent.

Ipa Diisepu, Koeoa 0asal NOKA3AHUSA, aKmudecku ompuya, umo Ko20a-
aubo oasan coanacue.

(3)  We have turned over some reports just in the last few days,
actually.

Boobwe-mo, mvi nepedanu nekomopwvle omuemsl OYKBAIbHO 34 NOCAEOHUE
HEeCKOJIbKO OHell.

To express a refutation of a previous information in Russian or to confirm it
in semantic and pragmatic meanings, #a camom dene and ¢ camom Oene are often
used. As a member of the sentence, na camom Odene is freely combined with
adversary conjunctions a, no (but), oonaxo (however), while ¢ camom oene, such
use is not typical. There are also stylistic differences between these expressions:
6 camom Oene is used to argue in favour of the previous statements, and is to bring
counter-arguments [10]. A similar phenomenon is observed for actually and
in fact. As discourse markers, they can indicate the opposition to a new
information to what was said earlier being preceded by the adversative

conjunctions but, or and:
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(4) Nothing on the videotape visually depicts Brendan Dassey
as being frightened or intimidated by the questions of either investigator.
On occasion, the interviewers purported to know details and in fact this
was not true.

Huueeo na smoti eudeoszanucu ne ykasvleaem na mo, umo bpenoon [levicu
OvLl Hanyean eonpocamu Ko2o-mbo u3 ciedosameneu. Huozoa credosamenu
oenanu 6uo, 4mo 3HAM NOOPOOHOCMU, KOMOPLIX HA CAMOM Oele He 3HAIU
(extracted from a defence lawyer's speech in court).

(5) We really need you to be honest this time with everything,
OK? If in fact you did some things which we believe some things may
have happened that you didn't want to tell us about, it's OK.

Eydb c Hamu yecmeH, xopowo? Eciu mvl 6 camom oene umo-mo coenai,
a mMbl noaacaem, 4vmo Koe-umo Moc2lj10 npous’oﬁmu, HO mvl HE Xomejl 2060puUnib
06 smom, nuuezo cmpawnozo. (extracted from a police interview).

Along with na camom oene, soobwe-mo is considered to be one of the closest
translation equivalents among others of actually and in fact. However, in some
cases, depending on the context, it can be used in its functional meaning
as a mitigator indicating some problems on the interpersonal level in order
to minimize the degree of imposition of face-threatening acts and to produce face-
saving acts. Example (6) presents the use of actually when a police officer giving
testimony in court implements the strategy of indetermination in the dialogue with
the judge that adds vagueness, minimizing the force of statements in relation
to the superior authorities:

(6) Well, we actually had instances where people attempted
to change what they had said to the investigators for the attorney general's
office when we were deposing them.

Boobwe-mo, y nac Owvisanu cinyuau, xoz20a 00U NLIMAIUCH UMEHUNb
cKkazaumHoe ciredosamenam I eHepanvHol NpoKypamypsl, Ko20a Mvl OONPAUUBATIU
ux.

The extract (7) from the testimony of the coroner in court against the sheriff,
who tried to remove her from work at the crime scene, demonstrates some
difficulties that may arise if the chosen translation variant does not correspond
to the surrounding context. Along with the function of mitigation actually can be
perceived as a clear threat:

41

ISSN 2658-5138 Language of Science and Professional Communication. 2023. Ne 1 (8)



ISSN 2658-5138 SI3bIk HAYKH U podeccHOHATbHA KoMMYHHuKanust. 2023. Ne 1 (8)

(7)  But when | got there, at that time, | was told | will not be
going out to the case, I will not be going out to the scene, and if | do,
| will be arrested. And actually, in the State of Wisconsin, the coroner is
the top law enforcement official when there is a body or remains. And the
coroner is the one who can arrest the sheriff. So, he's threatening to arrest
me?

Ho xoeoa s npuexana, mue cxazanu, umo s He 6y0y 3aHUMAMbCS SMUM 0€JIOM
U He noedy Ha Mecmo npecmynjeHus, unave mens apecmyiom. Ho eoobduie-mo
6 wumame Buckxoncun KOpoOHep - cmapmuﬁ no 364aHUI0O 6 opecaHax, eciu oejo
Kacaemcsi mpyna uiu OCmankos. Jmo KOpoHep Modicem apecmosams uwepuga.
A on yepooxcaem apecmom mne? (extracted from the testimony of the coroner
in court).

According to D. Biber, really is frequently used as a modifier of a variety
of adjectives, particularly with the four most common collocates “good”, “nice”,
“bad” and “funny” in both British and American conversations and as amplifier
in conversations [11]. Due to this fact, the most common Russian translation
correspondences of really are mpasoa (the truth is), ouenv Or meobwiuaiino
(extremely) and their synonyms:

(8) I really do think he was framed. You know? There's a lot that
points to where the Sheriff's Department could've had something to do
with it.

A, npaeoa, oymar, umo ezco noocmasunu. 3Haeme, OUEHb MHO20€

yKdasvleaeni, 4mo 6 ynpaejieHuu mepuqba BNOJIHE MO2/lu mAK NOCMynumso.
(9) Today, I think, is, and has to be...focused on this really, really
important case.

llonazaro, ceco0Hs 6cé uumaHue ciedyem...y0eiums dmMomy HeoObIYAUHO
BAINCHOMY Oe.

When really is used in a discursive meaning, for example, being either
In initial or final position, it focuses the hearer’s attention on the importance of the
whole message (10):

(10) I don't see what I really did wrong to the sheriff for him to pick on me
like that. I really ain't got much on my record. Two burglaries with my friends.

A ne nonumaro, umo s coenan wepugy, umo oH 060WENCA CO MHOU 80M MAK.
Ha camom odene y mens ne max yc MHO20 Ha cuemy. /[ea oepabienusi ¢ Opy3vimu.
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Conclusion

The multifunctionality or diversity of functions performed by the adverbials
under consideration in everyday human interaction (such as the provision
of coherence in discourse, semantic regulation of integrity of communication, etc.)
aroused considerable interest among linguists. In this paper we have attempted
to check how the pragmatic and semantic meanings of actually, in fact and really,
acting as discourse markers and adverbials, are expressed in Russian focusing
on the scope of their multifunctional nature and to find out how they match their
correspondences in the functional and semantic equivalence domain. The analysis
of actually and in fact in their discursive use in legal domain from the point
of view of their translation shows that the dominant role of their translation
equivalent belongs to na camom oene. Having much in their common function
of indicating the actual state of affairs, they have some differences when used
in adversative and elaborative contexts. In its turn, in a pragmatic sense really
Is used to a greater extent in the function of convincing that the true state of affairs
does not correspond or contradicts someone's beliefs or expectations.

Along with na camom oene, soobwe-mo is considered to be one of the closest
translation equivalents of actually and in fact among others. However, in some
cases, depending on the context, it can be used in its functional meaning
as a mitigator indicating some problems on the interpersonal level in order
to minimize the degree of imposition of face-threatening acts and to produce face-
saving acts. The examination of the use of deticmeumenvrno, paxmuuecku, dasrce,
seowb and others, acting in the role of translation correspondences of the language
units in question in their discursive meaning, shows their function to draw
attention to a relevant fact for a given situation, close to their meaning
of parenthetical words in Russian. In general, the textual evidence from  made it
possible to see the diversity of translation solutions.

This study might have practical value to many disciplines in applied
linguistics domains, such as discourse analysis, sociolinguistics, and pragmatics.
More importantly, it could benefit the field of English language acquisition,
by shedding light on the significance of teaching discourse markers to the learners
for developing their communicative and conversational competence within
a pragmatic domain. Therefore, another important applied aspect of their study
is related to the translation needs and the results also might be used as an

assignment for teachers, advanced English learners and legal translation students.
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MPOBJEMBI IPO®ECCUOHAJBHOH MOJATOTOBKA
CTYIAEHTOB HAIIPABJIEHUSA «TYPU3M» B KOHTEKCTE
OBYUYEHUSA MEXKYJbTYPHOH KOMMYHUKALIUA
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B pabore mpencraBieH TEOPETHUYECKMH aHAIM3 MpoOJIeMbl NPOEeCCHOHAIBHON
HOJArOTOBKU KaJapoB cdepbl Typu3Ma, J0Ka3zaHa AaKTyaJlbHOCTh OOYUYEHMsI MEXKYJIbTYPHOU
KOMMYHHKAIMM KaK HHCTpYMEHTa (hOpMHUPOBAaHUS POPECCHOHATIBHBIX KOMIETEHIIUH CTyIeHTa
HampaBieHuss noaroroBku «Typmsm». B craTbe mnpencraBieHbl HIEH IO TEXHOJIOTHAM,
MeToJaM, MpUHUUNAM OOyYeHUs MEXKYJIbTYpHOH KOMMYHUKAlMM JUISL  JOCTH)KEHHUS
pohecCHOHANILHONM HAIMIPAaBIEHHOCTH MEXKYJIbTYPHOU MOATOTOBKH.

KiroueBbie ciaoBa: MEXKyIbTypHas KOMMYHHKAIUsS, MEXKKYJIbTYpPHAas KOMIIETCHIIHS,
o0Opa3oBaTeNbHbIE TEXHOJIOIUH, METO Il O0YUEHHUS, TYPHU3M.
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COMMUNICATION TEACHING
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University of Saratov, Russia, workingdayO8@mail.ru

Valeriya P. Bogacheva, 2nd-year student of the Institute of Public Prosecutor's Office of
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The paper presents a theoretical analysis of the problem of personnel’s professional
training in the field of tourism, the relevance of intercultural communication teaching as a tool
for the formation of a student’s professional competencies in the field of study of «Tourism»
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is proved. The article presents ideas on technologies, methods, principles of intercultural
communication teaching to achieve the professional orientation of intercultural training.

Keywords: intercultural communication, intercultural competence, educational
technologies, methods of teaching, tourism.

AKTYaJILHOCTH HCCJIEIOBAHUS MPO0JIeM NPodheccCuoOHAIbHOM
NMOArOTOBKHM CTYJAeHTOB HanpasJjenus « Typuzm»

TypusM, Oyoyun MEXaHHU3MOM MEXKKYJIbTYPHBIX IPOLECCOB, BBICTYNAET
omHMM U3 Hambonee OS(OPEKTUBHBIX CIOCOOOB B3aUMOJCHCTBUA KYJIBTYD,
OPaKTUYECKOM  pealn3auuell  OPUHIMIOB  JHAIOra,  COTPYAHUYECTBA
U B3auMooOoranieHusi. B coBpeMeHHBIX ke peanusax cdepa TypusMa SBISIETCS
CJIOKHBIM, JUHAMHYECKUM COLMOKYJIbTYPHBIM M S3KOHOMHUYECKUM SBIICHHEM,
KOTOpO€e MO3BOJISIET Y0BJIETBOPUTH NOTPEOHOCTH noTpeouTenen
B OpPraHU30BAaHHOM JIOCYT€, UCXOHs U3 MX CYOBEKTHBHBIX LI€JIe, MHOrooOpasue
KOTOPBIX JETEPMUHUPYET BBICOKME TpPEOOBaHUS K CHEUUATUCTaM TYPUCTCKON
WHIYCTPUH, B TOM YHCJIE K UX KOMMYHHKAaTUBHBIM HaBBIKAM.

3HaYUMOCTh KOMMYHHMKATHUBHBIX HaBBIKOB U YMEHUH B TypUCTCKOM OH3HECe
CJIOKHO IEpPEOLEHUTh, T.K. UMEHHO Oylarofiapsi UM CHELHMAIUCThl OPTraHU3YIOT
3¢ (dEeKTUBHOE B3aHMOBBITOAHOE COTPYIHHUYECTBO, TIPAMOTHO BBICTPAMBAIOT
NapTHEPCKUE MEPETOBOPHI, MPOBOJAT COBEIIAHUS, 3acenanus, Opudunru, npecc-
KoH(epeHunHu, Tene(OoHHbIE pa3roBOpPbI, MPE3EHTAIMH, OCYIIECTBIISIIOT JEIOBYIO
NEPENUCKY, PeaTu3yl0T MEHEDKEPCKYIO (DYHKLIMIO B CBOEH cdepe, MOAAepKUBAIOT
COOCTBEHHBIA [JI€JIOBOM MMHK W HMHUJDK CBOEH TYpPUCTCKOW KOMIIaHWH,
pPa3BUBAIOT TypUCTCKUE Koymadbopauuu. CHeuuanucT TYpPUCTCKOTO mpoduis
JOJDKEH OpPHUEHTHPOBATHCA B CaMbIX pa3HOOOpPA3HBIX CHUTYyalUsX OOLIEHUS,
YUUTBHIBASI YCJIOBHS, NMPU KOTOPBIX OCYILIECTBISETCA aKT KOMMYHUKAIUHU, CTATYC
aapecara, OOBEKT OOCYXIEHHMs, BBICTpAauWBasl aJ€KBAaTHbIM OOpa3OoM TaKTHKY
OoOLIeHUsI ¢ HHUM, YTO MPEANOoJaraeT OBJIAJEHUE COBOKYIHOCTHIO 3HAHUMN
Y YMEHMI, Yepe3 KOTOPBIE OMOCPENYETCS KYJIbTYPHOE B3aUMOJCHCTBUE B paMKax
MEXKYJIbTYPHON KOMIETEHIUY.

HeoOxoaumocTh moyd4eHus B MPOLECCe MOJATOTOBKH CIEUAIUCTOB CQepsl
Typu3Ma W TOCTENPUUMCTBA 3HAHUN B O00JACTH NPUKIATHBIX JUCHUIUIMH,
B YACTHOCTH, 3THKH, HHOCTPAHHBIX S3bIKOB, MEXKYJIbTYPHOM KOMMYHHUKALUU
U IpyruX, B  paMKax  OpraHu3aludd  MOJHUKYJbTypHOTO  00pa3oBaHusl,
IPOJMKTOBAHO W pEATU3ALMEN HALMOHAJIBLHOTO NpoekTa «TypusmM M MHIYCTpHS
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rocrenpuumctBay [11]. Hammpoekrt, Bkmouaromuii 3 denepanbHbIX MpPOEKTa:
pa3BUTHE TYPUCTUYECKOM UHEOPACTPYKTYphl M  CO3/IaHHE KAaYeCTBEHHBIX
TypHPOIYKTOB, MOBBILIECHUE JOCTYITHOCTH u UH(OPMHUPOBAHHOCTHU
0 TYPUCTHUYECKUX TMPOAYKTaX, YJIydlIEeHUE YINpaBlieHus B cdepe TypusMma,
IpEANnoaraeT yBeInueHrne o0bemMa TYPUCTCKUX YCIYyT U POCT YUCHa TYPUCTCKUX
¢upm. Cornacno nanueiM denepanbHoil CIy) OBl TOCYAAPCTBEHHOM CTaTUCTHKH,
B 2020 romy B OpraHu3alysax TYpPUHIYCTpUH, O€3 ydeTa CyOBEeKTOB MaJioro
MpEeANPUHAMATEILCTBA, ObUTH 3aHATHI | 146 426 cotpymaaukoB. Ilpm sTOM
no undopmanuu  DepepanbHOro areHTcTBa Mo Typusmy B Poccuiickoit
denepanid  HaCUUTHIBAIOCh 634  MPOGUIBHBIX  YUPEKIEHHUS  BBICILETO
poecCHOHaNBbHOTO 00pa30BaHus, OCYIIECTBISIONUX IMOATOTOBKY KaJpOB JUIs
cheppl Typusma um rocrenpuuMmctBa. K 2030 romy naHHple oOpa3oBaTeIbHBIC
OpraHu3alyy JIOJKHBI  MOJATOTOBUTh 4,7 MHIUIMOHA CHEHHAINCTOB, YTO
CBUJICTEJILCTBYET O BO3pAaCTaHUM BAXKHOCTU BoIpoca MpodeccuoHanbHON
MOATOTOBKH KaJipoB cepsl Typusma [3: 104].

Ha wnacrosimuii momeHT psig ucciaenoBatenet (E.JI. 3agnenpoBckas,
B.C. IlnotuukoBa, T.H. Ilognyonas, A.A. ®oMuUH W JApyrue) OTMEYaeT
HalIu4he  JaucOallaHca  MEXJIY  YPOBHEM  MOJATOTOBKM  BBIIYCKAE€MBIX
CICIMAJINCTOB B  cdepe TypusMa U  KOHKPETHBIMU  TpeOOBAHUSIMU
pabotonarenei maHHou otpaciu [5: 111], o yeM CBHUIETEILCTBYET M HAJIMYUE
3HAYUTEJIBHOTO YHCJa OTKPBITHIX BaKaHCUW B JaHHOW cdepe U OOJBIIOTO
KOJINYECTBA HE3aHATHIX JUIJIOMUPOBAHHBIX CHEUHUATUCTOB. Tak, H3KCIEpPTHI
BEIYIIET0 POCCUICKOTO mopTaia B 00yacTu uHTepHeT-pekpyTunra HeadHunter
MpOBENIM MCCIEAOBAHUE JAaHHOW MPOOJIEMBI W MPUILIA K BBIBOAY O TOM, YTO
TaKoe SBJICHUE BBI3BAHO OCOOCHHOCTSIMHU KAaYECTBEHHOW MOJATOTOBKU MOJIOIBIX
cnenuanucToB [7: 94].

C 1enbio COBEPIICHCTBOBAHUS M MOJECPHU3AIMU TYPUCTCKOTO 0Opa3oBaHUs
B Poccuiickoii ®epepauuu OblT  pa3paboTaH U yTBEPXKIEH (eaepalbHbIi
rOCyAapCTBEHHBIA  00Opa3oBaTEeNbHBIM  CTAaHAAPT  BBICHIETO  0Opa3oBaHUs
no HampaBiieHuto noarotoBku 43.03.02 «Typusm» (ypoBeHb OakanaBpuara),
npeaycMaTpuBalOIMUii B paMkax [peOoBaHMii K pe3ylbTaTaM OCBOCHHS
nporpaMmbl  OakanaBpuata  COPMHUPOBAHHOCTh Y  BBIIYCKHHKA  psijaa
YHUBEPCAIbHBIX KOMIIETEHLIUM, B YHUCJIE€ KOTOPBIX BBIJIETIECHBl KaTerOpuu
«KOMMYHHKALU» U «MEKKYJIbTYpHOE B3auMoieicTere» [14].
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MexKyabTypHAsi KOMMYHHKAIAA
B CTPYKTYype TYPHCTCKOIr0 00pa3oBaHus

OpHol U3 OCHOB cepbl TypHr3Ma SIBISETCS MEKKYJIbTypHas KOMMYHUKAIIHS,
rJ1IaBHOE yclioBUE 3(P(HEKTUBHOCTH KOTOPOW 3aKJIIOYAETCS BO B3aMMONOHHUMAaHUU
KYJBTYp, TEPIIUMOCTH U YBAXXEHUU K KYJIbTYp€ MAPTHEPOB MO0 KOMMYHUKAIIUH.

[IpobGnema oOydeHHs] MEXKKYJIbTYPHOH KOMMYHUKAIIMM OCOOCHHO aKTyaibHa
Uil OyAyIuX COTPYAHHKOB TYPUCTHYECKOW OTpaciid, TOCKOJBKY WX Oymyrias
npodeccuoHanbHas  IEATeTLHOCTh HE  OTPAaHUYMBACTCS  B3aUMOJICUCTBHEM
C IIPEACTABUTEIISIMU TOJIBKO OJTHOM KYJIBTYPHOU M coulMalibHOUM cpeabl. Co3maBas
U peanu3ysl TYPUCTHUUECKUU NPOIYKT, CIEHUATUCT BCTYNAET BO B3aUMOJICHCTBUE
BepOabHOE/HEBEPOATBHOE, HEITOCPEICTBEHHOE/BUPTYAIbHOE C TIPEICTABUTEIISIMHU
pa3IMYHBIX HAIMOHAIBHOCTEW, H3THOCOB, COIMAJIbHBIX TPyHI, TO €CTh
OCYILIECTBIISIET MEKKYJIbTYPHYIO KOMMYHUKAIUIO.

ITo maenuro B.B. JInxaHoBOM MEXKYIbTYpHAsi KOMMYHUKALNS IIPEACTABISACT
co00if mpolecc HEMOCPEACTBEHHOTO B3aMMOJCUCTBUS (Iuanora) KyJabTyp,
KOTOpPBIA  OCYIIECTBJISIETCSI B paMKax HECOBNAJAIONIMX  HAIMOHAJIBHBIX
CTEPEOTUIIOB MBIIUICHUS M KOMMYHUKATHBHOTO TIOBEJCHUSI, UTO BIIHUSIET
Ha B3aMMOIIOHUMAaHUE W B3aMMOOTHOIICHUSI MEXAYy OOIAIONIMMUCSI CTOPOHAMU
[9: 84].

E.®. TapacoB moHumaer moj MEXKYJbTYPHOM KOMMYHHMKAIIMEW «ITPOLECC
oOmenns  (BepOambHOTO U HEBEpPOAIBHOTO) MEXJIy KOMMYHHUKAaHTaMH,
ABJISIFOIIUMUCS HOCUTEISIMA Pa3HbIX KYyJbTYp U S3bIKOB, WJIM HWHA4€ —
COBOKYMHOCTh  CHENM(PUYECKUX  MPOIECCOB  B3aUMOJCHCTBUSA  JIIOJEH,
MPUHAJJICKAIINX K Pa3HBIM KYJIbTypaM U si3bikam» [6: 82].

Cornacno uccnegoanusam B.B. KpacHbix, MEXKyIbTypHas KOMMYHUKAIUS —
9TO «OOIIEHHWE TPEJICTaBUTENIeH pa3HBIX HAIMOHAIBHO-JIMHTBO-KYJIBTYPHBIX
COOOIIIECTB, HOCHUTENIC  pa3HbIX MEHTAJIbHO-JIMHTBAJIBHBIX  KOMIIJICKCOB,
00J1aTafoIMX pa3HbIMU HAIIHOHAJILHBIMA KOTHUTUBHBIMU Oazamu» [10: 85].

[logroroBka K MEXKKYJITYPHOM KOMMYHHMKAIIMM TpeOyeT OBJAJCHUS
0COOBIMU 3HAHUSMH, HABBIKAMHM M YMEHHUSIMU, KOMIUIEKC KOTOPBIX MPHUHSTO
paccMaTpuBaTh B paMKax MEXKKYJIbTYPHOW KOMITETEHIIUM.

B cBoux paborax A. B. KocoB, cnenuanuct-npaktuk B 00JacTu
MEXIYHAPOJHOTO OM3HECA U MEXKYJIbTYPHOU KOMMYHUKAIIUHU, IMMOTYEPKUBAET,
YTO TIOBBIIIIEHNE YPOBHS MEKKYJIBTYPHON KOMIIETCHIIMH — HEOOXOAMMOE YCIOBUE

dbopMHpOBaHUS TUYHOCTH CIEIUATNCTA, pa00TAIONMIETO B chepe MPeaoCTaBICHUS
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TYPUCTCKUX YCIIyT, OTMEYasi, YTO OCHOBBI MEXKYJIbTYPHOU KOMIIETCHIIMM «MOTYT
ObITh TPUMEHHUMBI ... B JIOOOM cCTpaHe MHUpa, TaK KaK OHU OCHOBAHbI
HA TOJIEPAaHTHOM OTHOLIEHUMM K 4YYXKOM KyJIbType, YTO IPEAOTBpALIAcT
KOH(QJIMKTHOCTh TOBEACHUs, JAenaeT Oosnee 3(P(EKTUBHBIM MEXIMYHOCTHOE
obmeHue» [8].

OTMeTuM, 4TO B JAHHOM KOHTEKCTE€ B OTEUYECTBEHHOW HAYKE OTCYTCTBYET
TEPMUHOJIOTHYECKOE €IUHCTBO. TaK B KYyJbTYpOJOTMYECKHX M IMEIarormyecKux
UCCIICIOBAaHMUSIX YMOTPEONSIOTCST TEPMHUHBI  «TJI00abHAsE KOMIIETEHTHOCTDY,
«MEKKYJIbTypHasl KOMITETEHTHOCTBY, «rinobanpHas MEXKYJIbTYpHas
KOMIIETEHTHOCTBY», «MEXKYJIbTYpHasi KOMMYHHMKAaTUBHAs KOMIIETEHTHOCTBY,
«MEXKYJIbTYpHast KOMITETEHLIUD, «COLMOKYJbTYpHAs KOMITETCHLIHD,
«TOJUKYJIbTYpHAsE KOMIETEHIUA». [Ipr 3TOM «MEXKYJIbTYpHasi KOMIIETEHTHOCTB
paccMaTpuBaeTCs UCCIIEI0BATEIAMU-KYIbTYPOJIOTaMH, TEPMHUH «MEXKYJIbTypHas
KOMIETEHIMSD) YIOTPEOSAETCS B EAArOTMYECKUX HCCIEA0BAHUAX, TOCBAILIEHHBIX
METOJMKE MPENOIaBaHNsl HHOCTPAHHBIX S3BIKOB [2: 86].

Kak crpaBennmmBo ormewaer H.B. SlHknHA, «Mexay S3BIKOM M pEATBbHBIM
MUPOM CTOUT YEJIOBEK, HOCHUTENb fA3bIKA W KYJIBTYpPb», YTO YKa3bIBaeT
Ha B3aMMOCBSI3b MEXKYJIBTYPHON KOMIETEHIIUH C SI3bIKOBOM M1 KOMMYHHUKATUBHOMN
KOMIIETCHIIMSIMU, TIPY 3TOM HE SIBJISIFOIIECHCS TOXKAECTBEHHOM uM [13: 41].

A.Il. CanmoxviH paccMaTpUBAET MEXKYJIbTYPHYIO KOMIIETEHLIUIO Kak
«KOMIUIEKC 3HAaHMM M YMEHHW, NO3BOJSIOIIMX WHAMBUAY B IpOLECCE
MEXKYJIbTYPHON KOMMYHHMKALlUM aJICKBaTHO OLIEHWBAaTh KOMMYHHUKAaTHBHYIO
cuTyanuio, 3¢p(HEeKTUBHO HCIOIb30BaTh BepOadbHbIe M HEBEpOalbHBIE CPEICTBA,
BOIUIOLIATh B MPAKTHUKY KOMMYHHUKAaTUBHbIE HAMEPEHUS U MPOBEPATH PE3YJIbTaThI
KOMMYHHKAIIMH C TOMOUIbIO OOPATHOM CBSI3N».

O.H1. Xanyno TakKe NOA4EpKUBAET KOMILIEKCHYIO IPUPOAY MEKKYIbTYPHOU
KOMITETEHLIUU U BBIJENSIET B HEM: @) TEOPETUUECKYIO COCTABIISIFOILYIO — OBJIAJICHUE
3HAHUSAMHU B OOJIACTH sI3bIKA W KYJBTYPHI; 0) MPAKTHUYECKYIO COCTABISIONIYIO —
Ha0Op OnpeieNIEHHBIX CIOCOOHOCTEN, HABBIKOB M YMEHHM, KOTOPBIM Obl MO3BOJIUII
YeJIOBEKY MPOAYKTUBHO OOHIAThCS, O€3 3aTpyIHEHUN MOHUMATh MpPEICTaBUTENIEH
OPYrUX KyJbTyp WJIA TMPOCTO COLUUAIM3UPOBATBCA B HX IPOCTPAHCTBE,
HE Hapyllas UX HOPM M NpPaBWJ MOBEACHMs, OObIYaeB W TPAJAMLIUN, aJECKBATHO
pearupoBaTh Ha UX noctynku [12: 59].

Kak ormeuaer E.JI. CoH, B CTPYKTYpy MEXKYJIBTYPHOU KOMIETEHIIMN BXOISAT

KYJIbTYpOJIOTHUECKHE, O0IIHe U crieunduyecKkue 3HaHusl, yMEHUS MPaKTUYECKOTO
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oOllleHUs, a TaKKe MEXKKYJIbTypHas IICUXOJIOTUYECKasi BOCIPUHUMYHUBOCTD.
Bnagenue  3TOM  KOMIETEHIMEW  SIBIAETCA  OCHOBOM  JJIi  Pa3BUTHUA
npodeccuonanuszma [13: 42].

[IpencraBieHHBI KpaTKU 0030p MO3UIIUH OTEUECTBEHHBIX HCCIICIOBATENICH
OTHOCHUTEJIBHO OIPEICIICHUSI TOHATHS «MEXKYJIbTYpPHAsl KOMIIETCHUHUS» JaeT
BO3MOYKHOCTb 3aKJIFOYUTh, YTO OHH OTMEYAIOT €€ KOMIUICKCHYIO MHTETPAIBbHYIO
MPUPOAY — 3HAHUSA U YMEHHS, TEOPETUUYECKYIO U MPAKTUUECKYIO COCTABISIOIINE
Y OIMCHIBAIOT TOHATHE KaK CIOCOOHOCTh 3((PEKTUBHO B3aMMOJICHCTBOBATH WIIU
OCYHIECTBJISITh MEXKKYJBTYPHYI0O KOMMYHHUKAMIO. [loJI0)K€HHE O KOMIUIEKCHOU
IpPUPOAEC MEXKKYIbTYpPHOW KOMIIETEHIIMM CO3BY4YHO cdepe mnpodeccruoHaaIbHOMN
NEATEIbHOCTH OYIyIIUX CHEIHAIUCTOB MHAYCTPUU TypHU3Ma, OTIMYAIOIICHCS OT
TPaJAUIIMOHHBIX Cep NeATeTbHOCTH, MPEXKIAE BCEro, MHTErPATBLHBIM XapaKTEPOM,
AKKyMYJIUPYIOIIUM B ce0e 3HaHWSI CaMbIX PAa3HBIX OTpaciield, 4yTO JAaeT HMIMPOKUE
BO3MOXKHOCTH JIIi  OOYYEHHMsS] MEXKYJIbTYPHOW KOMMYHHUKAIMU — OymaylIux
CIIEIUATIUCTOB Cepbl TypU3Ma.

IIpo6siema 00yuyeHHsI MeXKKYJIbTYPHOH KOMMYHUKALIMH

Hnst ocymiectBienuss 3>()@PEKTUBHOM TOATOTOBKU CIEIUATIUCTOB CEpBHCA
U Typu3Ma MEXKKYJIbTYPHOMY B3aUMOJICHCTBUIO TpeOyeTcs 4eTKas OpraHu3allus,
YUHUTBIBaIOIIAs Bce (PakTophl B 00pa3oBaTeIbHOM IpoIiecCe.

ConepxxartenbHO npodeccuoHaNbHAs HANpaBJICHHOCTh oOyueHust
MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHHUKAIlMM CTPOUTCA YEPE3 NOCTYNATEIbHOE W3Yy4YEHUE
BTEOPUM M HA TPAKTUKE TaKUX TEM, KaK KyJbTypHas WIACHTUYHOCTh
Y MEHTAJINTET, HALMOHAJIBHBIA XapakTep, CHCTEMa LEHHOCTEW W OTHOIICHUH,
KPOCC-KyJIbTypHasi TMCHUXOJIOTUSI M JTHKA, KYyJIbTYPHBIM CTWIb, JI€JIOBas
KOMMYHUKAIIMS, OpraHud3aiusi OusHeca, TMPOBEIEHUE JCJIOBBIX  BCTpEY
¥ TIEPETOBOPOB, MPHUHIIMIIBI 0100pa KOMaHIsl U paboTa B KOMaHJE, JUAEPCTBO
Y IPUHSITHE PEIISHUH, XapaKTep MPOBEICHUS CBOOOHOTO BPEMEHHU U JPYTHX.

Uccnenosarenu P.M. Apcennii, E.B. Be3HOCIOK BBIIENSIOT CIIEIYIONINE
HauOosee 3¢ deKkTuBHbIE 00pa30BaTEIbHBIC TEXHOJOTUH U METOIbI OOy4YeHUS,
CIOCOOCTBYIOIIIME, MPEXKIE BCEro, (POPMHUPOBAHUIO Y CTYACHTOB HABBIKOB
UCIIOJIb30BaHUsl KOMMYHMKATHBHBIX TE€XHUK [l: 68-69], m opueHTHpYROIINE
00yYaroIMXCcsl Ha aKTUBU3AIMIO MMO3HABATEJIbHOU, KPEaTUBHOM, WHHOBAIIMOHHOMN
NEATCIbBHOCTH B YCJIOBUSX MEXKKYJbTYPHONH KOMMYHHMKAIMHU: 1) MHTEpaKTUBHbBIC
TEXHOJIOTUH 00yUYeHHUS, TPEACTABIISAIONINE COO0M COBOKYITHOCTh METOOB, CPEICTB
U TPUEMOB OpraHu3ali OOy4YeHHUs, OCHOBAaHHBIX Ha AaKTUBHOM XapakTepe
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B3aMMOJICUCTBUSL MEXKJy VYYaCTHHKaMU TMporecca oOydeHus; 2) MeToA
TPaJAMIIMOHHOTO aHalM3a KOHKPETHBIX CHUTYyalluld, BKIIOYAIOIIUNA TOAPOOHOE
UCCIICOBAHUE PEAIbHOW WJIM WMUTHPOBAHHOW CHUTYyallud WU OINHPAIONIMNCA Ha
JTUHAMUYECKYIO CHCTEMY OOIICHUS MEXIy KOMMYHHUKaTopamu; 3) pelieHue
po(hecCuOHaTBHO OpPUEHTHUPOBAHHBIX 3a1a4y KOMMYHUKATHBHOM
HaIIPaBJICHHOCTH, CBSI3AHHBIX C TYPUCTCKOM IESITEIBHOCTBIO M OCHOBAaHHBIX Ha
KOHKPETHBIX CHTYyalUsX M CHUTYalUHsX, BKIIOYAIOMIMX CUTYallUU-WUILIFOCTPALIUH,
CUTYallMU-OLEHKH, CUTYalUH-YIPAKHEHUS U Apyrue; 4) METo] CHUTYallMOHHOIO
oOydeHus1, peoiararoinii MPUMEHEHHE Keiic-CTaau, a MIMEHHO UCIIOJIb30BaHUE
Kelica — paccka3a, OCHOBAaHHOIO Ha pEaIbHbIX COOBITHSAX M TPeOYIOLIEro
JETAJIbHOTO U3YYEHUs U aHalu3a JUIsl BBIOOpa U 0OOCHOBAHUS PEILICHUs; 5) METO
UHIJIEHTOB, OCHOBaHHBIM Ha MPEIBABICHUM  OOYy4YalOUMCS  KpaTKOi
uHbOpMallul O CUTyallud, MPOUCHIECTBUM M NPEANOJAraioliuii MpPUHSATHE
00OCHOBAaHHBIX PEUIEHUN B YCJIOBMSX HEIOCTATOYHOCTH IaHHBIX; 6) AenoBas
Urpa, SBISIIOMASACA UajJoroM Ha MpoecCHOHAIBHOM YPOBHE, MPEANOararonas
CTOJIKHOBEHHE Pa3HbIX MHEHHH, KPUTUKY TUIIOTE3, aKTUBU3ALUIO OOCYXICHUS,
U OpuBOAAImas K  (QOPMHPOBAHHUIO M 3AKPEIUIEHUIO  HOBBIX  3HAHUU
U IPEICTaBICHU; 7) METOJ  NIpOeKTa —  TEXHOJOTHS  OpraHu3aluu
00pa3oBaTeNbHBIX CUTYallMi, BO BPEMS BBIIOJHEHUS KOTOPBIX CTYJEHThI PEIIA0OT
3HAQYMMBIE Uil WX OyAylied mnpoecCUOHATBHOW ACSTEIbHOCTH 3aJa4u;
8) TexHonorus (HacUIMTAIIMOHHOTO OOYYCHHS, MPEAMONAraroero OpraH13aliio
KOJUIEKTUBHOTO Tpollecca pelieHuss MpodjieM B TpyIIe IMOJ PYKOBOJCTBOM
aunepa; 9) BeOWHap — OHJIAH-BCTpeYa WJIM TPE3EHTAlMsl, NMPOBOJUMAs uepe3
WHTEPHET B PEKHME PEAIBHOIO BPEMEHH, IMO3BOJIAIONIAS CTYACHTAM IIOJIYYUTh
Y 3aKPEINUTh HABBIKA MCIOJIb30BAHNSI KOMMYHUKATUBHBIX TEXHUK U TEXHOJIOTUH.
B3auMocBsA3bp mpoliecca MNpenojaBaHUusi MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB U OOY4EHHS
MEXKKYJIBTYPHOM KOMMYHHMKAalMd O4Y€BUMIHA. Tak Ha OCHOBE aHaln3a
OTEUECTBEHHBIX U 3apyOEKHBIX HAYYHBIX UCTOUYHUKOB, OIbITa MPOodhecCuOHATBLHOM
NEeATEIbHOCTH ObUIM  BBIACIICHBl MPUHIUIBI, ONPEACNSIONIME COAECpKAHUE
00y4eHHs! ¥ MPOPECCUOHATIBHO OPUEHTUPOBAHHBIX CUTYallMd, CTpaTeruu, (GopMbI
pa®oThl, HampaBiCHHbIE HAa pPAa3BUTHE MPO(PECCHOHAIBHON MEXKYJIbTYpPHOH
koMmrieteHnuu [4:  61-63]: 1) mnpuHIMNO mapauIenbHOTO  (POpMUPOBAHUS
npo(heCCHOHANBHBIX KOMIIETEHIUH, MpPHU CJIEI0BAaHUM KOTOPOMY HWHOCTPaHHBIN
S3bIK  SIBJSIETCSI  CPEACTBOM (OPMHUPOBAHUSA HE TOJIBKO KOMMYHHUKATHBHOM,
MEXKYJIBTYpPHOU, HO U psAga MpodecCHOHATbHBIX KOMIIETEHIIUH, HEOOXOIMMBIX
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CHeUaInCTy B chepe TypusMa: Tak CTYJIEHThI 00ydaroTcsi paboTaTh B KOMaHJIE,
BECTU TMEPEroBOpPhl C MPEACTABUTENSIMH  PAa3HBIX  KYJIbTYp, HPOBOIAUTH
MpPEe3eHTAllMK I OCOOBIX IIEJIEBBIX ayJIUTOPU, pa3peniaTb MEXKYJIbTYpPHBIC
KOH(DJIUKTHI, bopMHpYIOT JTUICPCKUE KauecTBa; 2) IPUHIUT
MEXIUCITUTUTMHAPHOCTH,  TO3BOJIIONIMA ~ HMCIOJIB30BaTh  MPOQECCUOHATBHBIC
3HAHUS Ha 3aHATUSAX [0 HWHOCTPAHHOMY S3BIKY, COJACHCTBYS HE TOJBKO
oborameHnio Te3aypyca W Habopa pEYeBBIX TaKTUK W CTPAaTETHH,
HO 1 (JOPMHUPOBAHUIO KOMIIEHCATOPHOM KOMITETEHIIUN 00yuJaroIerocs;
3) NPHUHIUTIBI TEXHOJOTHH PAa3BUTHS KPUTHYCCKOTO MBIIICHUS, MO3BOJISIONINE
MpernojiaBaresito oOpaTUTh BHHUMAHHE CTYJEHTOB Ha MPOIECC COOCTBEHHOTO
MOHUMAaHUs, Pa3BUTHE CHOCOOHOCTH JI0KA3aTEIbHO M JIOTMYHO MPEACTABISTH
HOBYIO HMH(OpMAaIMIO, OCMBICIMBATh BHYTPEHHHUE OIIYIICHHS, aHAJIU3UPOBAThH
npoJieIaHHyl0 paboTy, OLlEHUBaTh COOCTBEHHBIE PE3YyJIbTaThl, 4) MPUHIIMI y4yeTa
YpPOBHEW pa3BUTHS MBIIUICHUS, HaxXOIAIIMNA OTpakeHHE B pa3paboTke
YOPOKHCHUA TIPU W3YYCHUH JTUCHUIUIMHBL, W TIPEIOCTABIISIONIANA CTYICHTY
BO3MOXXHOCTh ~ «IIPUCBOMBY» HOBOE 3HAHHWE, HAYYUThCA €ro KPUTUUYECKH
OCMBICJIMBATh, OILCHUBAaTh W KOPPEKTHO HCMOJb30BATh C YYETOM XapakTepa
Oynymieit npodeccuoHaabHON AESTEIBHOCTH; S5) MPUHIMI MapuTeTa POIHOMU
Y MHOCTPAHHBIX KYJbTYp, MPEAINOJIaraloniiuii, 4To CoJepKaHue YNpaKHCHUN s
bOopMHpPOBaHUS MEXKKYJIBTYPHOH M COLMOKYJbTYPHOW KOMIIETEHUUN JOJKHO
BKJIIOYATh B Ce€O0sl peaiud KaK pPOJHOM, TaK M HWHOCTPAHHBIX KYJIBTYp, UTO
crocoOCTBYeT (HOPMHUPOBAHUIO TOJUKYJIBTYPHOW JUYHOCTH, T.K. Oymylui
CHEIUAaIUCT B cdepe Typu3Ma, MPEICTaBIAIONINN CBOI CTpaHy HHOCTPAHHBIM
rOCTSM, JOJDKEH YMETh apryMEHTHPOBAaHHO M KOPPEKTHO JAEMOHCTPHUPOBATH
O0raTCTBO M YHUKAJIBHOCTHh POJTHON MCTOPUH U KYJIbTYPHI; 6) MPUHIIMIT JIEeMEHTa
HEOXKHUJAHHOCTH, NPUMEHEHHUE KOTOPOTO pPa3BUBAET CIHOCOOHOCTH CTYy/ACHTA
aJICKBaTHO pearupoBaTh Ha HEOXKUAAHHBIN X0 OOIIEHUS, B TOM YHUCJIE B MPOIECCe
MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHUKAIMU;, 7) TPUHOMI Yy4eTa MNpodhecCHOHAIBHOTO
MHEHMSI paboTojarenis JJisl CO3JaHMs CUTyallui, UCXOAsl U3 KOTOpPOro,
pa3pabarpiBaTh y4e€OHBIC CHUTyallMM HEOOXOAMMO B TECHOM COTPYJHUYECTBE
C IpencTaBUTENAMH cepbl Typu3Ma W WHAYCTPUU TOCTEHPUHMCTBA, TaK Kak
no100HbBIe TIPO(HECCHOHATFHO OPUEHTUPOBAHHBIC CUTYAIlMH OOIIEHUS TO3BOJISIT
OCYIIECTBUTh HanboJee TMOJIHOE MOTPYKEHHE B MPOGECCHOHAIBHYIO SI3BIKOBYIO
cpemy, CoO37aTh YCJOBHS [UJIi YCHENIHOTO pPa3BUTHUS TPOodecCHOHATBbHON
MEXKYIbTYPHON KOMIIETEHITUH.
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BrbiBoabl

Typu3m Kak COCTaBISIOIIAs MEXKKYJIbTYPHOM KOMMYHHKAIUU SIBISIETCS
JBUTATEJIEM PA3BUTHUSL COLMOKYJBTYPHOH cdepbl nr000ro oOuiecTBa, MMEHHO
II03TOMY TaK Ba)KE€H YPOBEHb ITOATOTOBKU KAaJIPOB B TYPUCTUYECKON OTPACIIH.

KoMmneTeHTHOCTh mnepcoHana, MMEIoIas KIIOYEBOE 3HAYECHUE, SIBISACTCA
OCHOBHBIM  pPECYpPCOM  KOHKYPEHTHOIO  INPEHMYIIECTBA  TYPUCTHUYECKUX
OpraHM3all, YCIOBHEM BBICOKOIO KadyeCTBa IPEAOCTABISAEMBIX HMMH YCIYT
U YCIICIIHOTO KYJBTYPHOTO OOMEHa MEXIy MpeICTAaBUTEISIMU Pa3HBIX CTpPaH,
HAaIlM{ U HAPOJIOB.

Peanuzamus TpeOoBaHMl K NpoQEecCHOHAIbHBIM HAaBBIKAM OyAYIIMX
CHEIHMAIMCTOB OTPACTU TypU3Ma JUKTYET HEOOXOIMMOCTh B CO3/IaHUU CTPYKTYPHI
NOJrOTOBKM, B KOTOPOM 3HAUUTEIBHOE MECTO OTBOAMUTCS  OOYYECHHIO
MEKKYJIbTYPHOH KOMMYHHUKALIMY, KOMMYHUKATUBHBIM TEXHUKAM U TEXHOJIOTHAM,
y4eTy IPUHLUIIOB 00y4EeHHsI HHOCTPAHHOMY SI3BIKY, ONPEACISAIONINX COJIEpIKaHne
oOyuenusi, crpaterui u (GOpMbl palbOThI, HANpPABICHHbIE HAa Pa3BUTHE
po(ecCUOHANBHON MEXKYJIBTYPHOU KOMIIETEHIIMH.

TpebyeTcss KOMIUIEKCHBIN, MEKIUCIUIUIMHAPHBIA TTOIXO0/ HA OCHOBE JJAHHBIX
IICUXOJIOTUH,  KYJbTYPOJIOTUH,  ITOJMTOJIOTMM,  DKOHOMHKH,  METOJIUKH
NPEenolaBaHusl MHOCTPAHHOIO S3bIKA, YTO IO3BOJUT BBIPAOOTATh Yy OO0ydaeMbIX
NPEACTABICHUS] M TOHATHUS O KYJIbTYPHBIX OCOOEHHOCTSIX HOCHUTENEH s3bIKa,
CO31aTh YCIOBUA JUId  YHOPSZAOYEHHHOIO HWHOKYJIBTYPHOIO  OCMBICIICHUS
OKPYXKAaroIIEero MHpa, 0COOCHHOCTEH MEXIIMYHOCTHBIX OTHOIIICHUM
KOMMYHUKAHTOB,  HAaKOIUIEHMS W  [EepeAaYd  ONbITa  MEXKYJIbTYPHOH
KOMMYHUKaluu. JlaHHOW wenu crnocoOCTBYeT M O0yuyeHue AMCLUUILIMHAM
yu4eOHOro  IuUlaHa  MOATOTOBKM  OakanaBpoB  HampaBieHus — «Typusmy»:
«Dunocopus», «Uctopus», «llcuxonoruss B TYpPUCTCKON AESATEIBHOCTHY,
«/lemoBbIe KOMMYHHMKALIMU B Typu3Me», «MeHeIKMEHT B TypusMmey», «Muposas
KyJbTypa U UCKYCCTBO», «MEXKyJIbTypHas U NMPopecCuoHaNIbHASI KOMMYHUKALIH
Ha UHOCTPAHHOM SI3bIKe», « TeXHMKa BEIEHHS IEPErOBOPOBY, « Tpagulind U KyXHU
HapoJI0B MUPa» U JIPyTHE.

3akiroueHue

AHanu3  peanu3alMud  TYPUCTCKOrO  00pa3oBaHUs  CBUJCTEIIbCTBYET
0 HEOOXOIMMOCTH pa3paboTKu KOMIUIEKCA Mep, HaIlpaBJIEHHBIX
Ha (opMuUpOBaHUE MPO(HECCHOHATBHO OPUEHTHUPOBAHHOW CHCTEMBI MOATOTOBKHU

KaJpOBBIX PECYPCOB TYPUCTCKOM HMHAYCTPUM C AKLUEHTOM HAa MEXKKYJIbTYPHOMU
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KOMMYHHKAITHH. HimenHo BBICOKHIA YpOBEHb c(hOpMHUPOBAHHOCTH
MEXKKYJIbTYPHBIX KOMIICTCHIIMH CIIEIUAIMCTOB c(hephbl Typu3Ma IPEACTaBiIsSeT
co0Oi OCHOBY YCICIIHOH pealu3allid HUX JAeATeIbHOCTH. Ilpu 3TOM
TEXHOJOTMSIMH W METOJaMU OOYYCHHS JUIS JOCTHXKCHHS NPOQECCHOHATBHOM
HaIPaBJICHHOCTH MEXKYJIbTYPHOH MOJITOTOBKH CTY/ICHTA HampaBiieHus «Typu3m»
SBIIAIOTCST  Te (JeroBas Wrpa, METOJ CHUTYallHOHHOTO OOYYCHHS, METOJ
UHIIMJICHTOB M JPYyrue), 9TO OPHCHTHPYIOT OOYYaroIUXCS Ha KOTHHUTHUBHOEC
MOTPYXKCHUE B KYJIBTYPY, OTKPHITHE HOBBIX CMBICIIOB M WJCH, BBISIBICHHUIO
npo0JieM W BapHAaHTOB WX PEIICHUH, pedeKCHI0, KPOCC-KYJIbTYPHBIH aHaIu3
chep npodheccCHOHATBHOM eI TEIHBHOCTH.
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NCITOJBb30BAHUME AYTEHTUYHBIX HHOA3BIYHbBIX
MATEPHUAJIOB I1TPU OBYYEHUU I'PAMMATHUKE
AHT'JIMIACKOTI'O SI3BIKA

Ky3nenosa FOuusi AjlekcaHIpoBHA, KaHIUIAT (PUIOIOTMYECKUX HAYK, TOLEHT Kadeapsl
HHOCTPAaHHBIX SI3BIKOB, CapaTOBCKaSI rocyaapCTBCHHaA HpuandecKas aKaacMus,
kuznetsova.julya@mail.ru

B crarbe paccMmarpuBaroTCs AUJAKTUYECKUN IMOTEHIMAN, BO3MOXHOCTH M CIOCOOBI
NPUMCHCHUS  COBPEMCHHBIX  HMH(DOPMAIIMOHHBIX  TEXHOJOTWHA  JIi  (OPMHUPOBAHHS
rpaMMaTHYE€CKUX HaBBIKOB, KAaK Ha S3bIKOBOM, TaK M Ha pPEYEBOM YpPOBHE, a TaKxKe
ONMMCHIBAIOTCA LEIM MW 3aJaud MHCIOJNb30BaHMS BUJEO Ha pa3HbIX JTamax padoThI
¢ rpammartnueckuM MatepuanoM. [lokasbiBaeTcss >QQPEKTUBHOCTh HCHONIB30BaHUS BUAECO Ha
STane CUTYaTHMBHOTO INIPEICTABICHUS IPaMMaTUYECKOrOo Marepuana s WUIFOCTPALMH €ro
KOMMYHUKATUBHOM 3HAYMMOCTH, a TaKXKE C LEJIbI0 CTUMYJIMPOBAHHS HMHTEpEca K HOBOMY
rpaMMaTH4YeCKOMY TIpaBUJy W MOTHBHUPOBAHUS CTYJCHTOB Ha TPOIYKTUBHYIO pabdoTy.
Haosramax  3akperuienus W (GOpMUPOBaHHS ~ aBTOMAaTU3Ma  MPUMEHEHHS  HOBOTO
rpaMMaTHYE€CKOr0 MPABUJIA B S3BIKOBBIX M PEUYEBBIX YIPAXKHEHUSX, BHUIECO CTAHOBUTCS
HEHUCCSIKAEMbIM UCTOYHUKOM MPUMEPOB MCITOIB30BaHUS IPAMMATHUYECKUX MPABHUII B CUTYaLHSAX
pearpbHOTO OONICHHS, KOTOphIE TaKXKe TMPEJOCTABISIOT IIHMPOKUE BO3MOXKHOCTH IS
SMOIIMOHAILHO AaKTUBHOW TBOpYECKOW paboThl. [lemaeTcst BHIBOA O TOM, YTO METOJIUYECKH
IrPaMOTHOE HCIMOJb30BAaHUE BHJIEO CHOCOOCTBYET (OPMHUPOBAHUIO Kak IIHPOKOTO Kpyra
SA3bIKOBBIX KOMIIETECHIIUH, TaK U Pa3BUTUIO KOTHUTUBHBIX HABBIKOB BBICILIETO NOPSIAKA.

KiwueBbie ci10Ba: ayTeHTUYHOE BHJIEO, T'PAMMATHYECKUE HABBIKH, AUIAKTUYECKHI
MOTEHIMAJ, JTall MPEACTABICHUS T'PAMMATHUYECKOrO0 TMpaBWJIa, 3Tal 3aKpEIUICHUs, H3Tall
TBOPYECKOTO MPUMEHEHHMS, S3bIKOBBIE M  PEYEBBIE YNPAXKHEHUS, KOMMYHUKATUBHAS
KOMIIETEHIIMS, KOTHUTUBHBIE HABBIKU.

USING AUTHENTIC FOREIGN LANGUAGE MATERIALS
IN TEACHING ENGLISH GRAMMAR

Julia A. Kuznetsova, ORCID https://orcid.org/0000-0001-8851-242X, Saratov
State Law Academy, 1, Volskaya Str., Saratov, 410056, Russia, kuznetsova.julya@mail.ru

The article discusses the didactic potential, opportunities and ways of using modern
information technologies for the formation of grammatical skills, both at the language and
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speech level, and also describes the goals and objectives of using video at different stages
of working with grammatical material. The effectiveness of using video at the stage
of presenting grammatical material in context to illustrate its communicative significance is
shown, as well as to stimulate interest in a new grammatical rule and motivate students to work
productively. Atthe stages of practice and production, and formation of the automatism
of the application of anew grammatical rule in language and speech exercises, the video
becomes a plentiful source of examples of the use of grammatical rules in real communication
situations, that provide wide field for emotionally active creative work. It is concluded that
methodically competent use of video contributes to the formation of both a wide range
of language competencies and the development of high-order cognitive skills.

Key words: authentic video, grammatical skills, didactic potential, the stage
of presentation of a grammatical rule, the stage of practice, the stage of production, language
and speech exercises, communicative competence, cognitive skills.

Beenenue B npo0Jiemy uccjie10BaHUA

CoBpeMeHHbIE TOJIXO0/IbI K MPENOJIaBaHUIO MPEANOIaratoT 00s13aTeIbHOCTD
IPUMEHEHHUS] HOBBIX BHJOB M (OpM OpraHv3alud y4eOHOU [€SITEIbHOCTH,
a Takke MH()OPMALMOHHBIX TEXHOJIOTMH, KOTOpBIE AT HOBBIE BO3MOKHOCTHU
KaK [  JOCTHXKEHUS  MOCTAaBIEHHBIX  Leded  (JIMHIBUCTUYECKHX,
00111€00pa30BaTENIbHbIX, BOCIUTATENIbHBIX, KOTHUTHUBHBIX), TaK W I
MOBBIIIICHUST MOTHBAIlMM K W3Yy4YeHWIO si3bika [5: 354; 2:92]. Ha 3amsaTusx
0 UHOCTPAHHOMY  A3bIKy  yMEJO€  HCMOJb30BaHUE  BHUAEOMATEPHAIIOB,
NPEACTaBICHHBIX B ceTH VIHTEpHET, TakKe MOXKET 4YacTUYHO 3aMEHUTH
S3BIKOBYIO Cpelly M NOTpYy3uTh OOyYaromMXcs B SA3bIKOBOM U KYJBTYpPHBIN
KOHTEKCTBI, MOMOTAIOIME pa3BUBaTh KaK S3BIKOBBbIE, TaK U MEKKYJIbTYpPHBIE
(BTOM uymcime mpodeccuoHanmpHble) KoMmmeTeHmmu [l 164-165;  13].
Tak, MeToaMueckl TpPaMOTHO BBICTPOCHHAsi paboTa C BUJeoMaTepuagaMu
MO3BOJIIET AKTUBU3UPOBATH BCE YETHIPE BUJAA KOMMYHUKATUBHOW JEATEIbHOCTU
(aynupoBaHHUs, TOBOPEHMs, UTEHHS W MHUCbMAa), a TakKXe HaIISAHO
POJIEMOHCTPUPOBATh  OOydaromMmcsl  cnenuduky  KyJabTypbl,  peanuid
Y [ICHHOCTEH, TpaIuIui 1 00bIYacB Ipyrux Hapomaos [3: 69; 4: 581].

NudopmanimonHble TEXHOJOTUM CHOCOOHBI  ONTHUMH3UPOBATh MPOIIECC
oOydeHHUs1 TpaMMaTHKE M CHSATh MHOTHE TPYJHOCTH, BCTpEYAIONIMECS Ha 3TOM
HesnerkoM ImyTH. COBpEeMEHHBIE METOAUCTBI YKa3bIBAIOT HA TO, YTO MPEMNOIaBAHUE
IrpaMMaTUKU JOJHKHO OBITh MHTEPAKTUBHBIM, KOMMYHHUKATUBHO OOYCIIOBJICHHBIM,
BKJIFOUEHHBIM B JINHIBUCTHUUYECKUIA U KYJIbTYPHBIA KOHTEKCT, YUUTHIBAIOIIUM LIETTU
U 3a7aud  OOydarollMXCs, SMOIMOHAJIbHO aKTUBHBIM, OPHUEHTUPOBAHHBIM
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Ha KOTHUTUBHBIC HABBIKK  BBICIICro mopsaka, [12; 11; 9; 10: 194].
[Ipu kiaccupukanii KOTHUTHBHBIX HAaBBIKOB B 00Opa3oBaTEILHOM IIpoIiecce
IIMPOKO HCIIOJIb3yeTCs AopaboTaHHAs TpaJUIIMOHHAs TaKCOHOMHUS beHmxameHa
brniyma, B KOTOpoW K HaBBIKAM HHU3KOTO WM 0a30BOT0 IOPSAKA OTHOCATCS
3allOMUHAHKE, TOHUMAHUE U MPUMEHEHHE, & YMEHUSI BHICOKOTO MBICIUTEIHHOTO
MopsiIKa — 3TO aHAJIN3, OLIEHKA U co3aHue [6].
1. lenyKTUBHBIH M HHAYKTHBHBII MOAX0/bI
K NMPeNnoJAaBaHUI0 U CTPYKTYPA 3aHATHSA

B MeTonuueckoil nuTepaType ONKCHIBAIOTCS JIBA OCHOBHBIX MOAXO0/a
K MPETOJIaBaHUI0 TpaMMATHKU: JEIYKTHUBHBIH W WHAYKTUBHBIM. Ilpu OGonee
TPaIUIIMOHHOM JEAYKTUBHOM MoaXojAe paboTa ¢ rpaMMaTHYeCKUM MaTepuaioM
HAUMHAETCSI C TEOPETHYECKOTO TMPEACTABICHUS TPAaMMATHYECKOrO IpaBUiia
MperojiaBaTesieM, KOTOpOe 3aTeM IMPUMEHSIETCA B MPAKTUYECKUX YIPAKHECHUSX.
NHAYKTUBHBIA  TOAXOJA  MpEArnoyiaracT  IPEACTaBICHUE  MPEnojaBaTesieM
CUTYyalllii, B KOTOPON HCIIOJB3YETCA OIpPEJEICHHOE IpaMMaTUYECKOE SIBJICHUE,
a nasiee oOydaroluecsi, HampaBisieMble TMpenojaBaTeiieM, CaMOCTOSTEIbLHO
bopMyIHUpYIOT TpaMMAaTHYECKOE MpPaBUIO U 00Jiee€ €CTECTBEHHBIM 00pa3om
UCIIOJIB3YIOT €T0 B PEUEBBIX YIPAKHEHUSIX, TPEOYIONIUX BBIMOIHEHUS PA3IMUHBIX
KOTHUTUBHBIX ONEpalMii KaKk HU3IIEro, TaK M BhICHIEro nopsaka [7; 8]. Ha nam
B3IJISII, TIPU TBOPUYECKOM TOAXOJE K OOYUYECHHMIO TIpenojaBaTeiib MOXKET
3 PEKTUBHO UCITOIH30BATh KaK ACAYKTUBHBIM, TaK M MHIYKTUBHBIN MOIXOI.

CtpykTypa ypoka, Ha KOTOPOM BBOJMTCS HOBBIM MaTepuall, OMUCHIBACTCA
3apyO0eKHBIMA METOJUCTAMU KaK COCTOsIIas M3 CICAYIOIMHMX TpeX YacTei:
Presentation (mpencraBienue), Practice (nmpaktuka, 3akperuieHue), Production
(co3manue, TBOpUYECKOE NMpUMEHeHue) (oHa u3BecTHa Takke kak PPP). Ha mepBom
JTare MPOMCXOAUT BBEJACHHUE HOBOIO MaTepuasa, Ha BTOPOM JTale CTYJCHTHI
MOJTy4at0T BO3MOXXHOCTh HCIIOJIb30BaTh HOBBIC MPaBUJIa B TUIMYHBIX CUTYaIUSX
W3 CTaHJIAPTHBIX YyOpaXHEHUW, HAa TPETbeM — BBIMOJHSIIOT Oojiee TBOPUYECKHUE
3a7laHus C UCTIOJb30BAHUEM KaK paHee U3y4eHHOTO, TaK ¥ HOBOro Marepuaia [7].
[Ipu »TOM, OCHOBHasl I1i€Jib TEPBOrO ATala — OTO MPEICTABICHUE HOBOTO
rpaMMaTHYeCKOTO MpaBujia B 3HAYUMOM [JII CTYJEHTOB KOHTEKCTE JJIsl TOTO,
9TOOBI BBI3BATH HMHTEPEC K HOBOMY TPAMMATHUYECKOMY TMPAaBHIy, ITOKa3aTh
HEO0OXOIMMOCTh ero HCTOJIb30BaHUs, MOTHUBHUPOBATH CTYJICHTOB
Ha IPOJAYKTUBHYI0 paboTy. Ha 3ToM »Tame Takke NPOUCXOIUT OOBSICHEHUE

HOBOTO MaTepuana MpenojaBaTeneM (OpH JEIYKTUBHOM TMOAXOJE) WU
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HaIpaBisieMOe IPEMNoJiaBaTelieM «OTKPBITHE» HOBOTO IMpaBUjia CTyACHTaMHU
(Mpy UHAYKTUBHOM Moaxoje). Llean BTOpOro u TPEThEro 3TaroB — JOOUTHCS
aBTOMaTU3Ma NPUMEHEHHS HOBOTO I'PAMMAaTHYECKOTO IpaBuja B SI3bIKOBBIX
YOPAKHEHUSIX,  3aTEM B PEUYEBBIX.
2. UcnoJsib30BaHuE BUIEOMATEPHAJIOB
HA Pa3HbIX ITANaX U3yYeHHUsI TPAMMATHYECKOi TeMbl

Buneomarepuanbl MOTYT HCIONb30BAaThCA Ha JIFOOOM U3 BBILICONMHCAHHBIX
3TanoB 00y4eHUs: TpaMMaTUKe, HO C Pa3HBIMU IICJISMHU.

Ha srtame npencraBieHus HOBOIO TI'PaMMAaTHYECKOrO MaTepHalia OJHA H3
[JIABHBIX II€JIEHW HCIIOJNIB30BAaHUS BHJEO — IMPOJEMOHCTPUPOBATH LIEJIEBOE
rpaMMaTH4YECKOE SBJIIEHUE B pEaJbHOM KOHTEKCTE WJIM KOMMYHUKATHBHOMN
CUTYAalUH. JIerko  3alOMHHAIOIIMECS, SMOLMOHAIBHO  IOJKPEIICHHBIE
KOHTEKCTOM MPUMEpPbl I'PaMMAaTUYECKUX IMPABUI MOYKHO BCTPETUTh B IECHSX,
¢unbmax u mynapThuiIbMax. HekoTopble mNoOmynspHbE MECHU MOTYT CIYXKHUTb
OTJINYHOW WILTIOCTpalMed ONpeeleHHbIX I'PaMMaTHUYECKUX SIBICHUM Onarogaps
UX PETyJSIpHOW MOBTOPSEMOCTHM HAa NPOTSHKEHUHM BCEro Tekcra. Tak, mecHs
“Are You Lonesome Tonight” OnBuca Ilpecnu mo3BosiseT MO3HAKOMHUTHCS
C BOINPOCUTEIBHBIMA MpPEJIOKeHUssMH BO BpemeHu The Present Simple,
B OosbIIMHCTBE mpeaoxkeHudt mnecHu “Lemon Tree” rpymmbel Fools Garden
ucrnosb3yercst rpammarudyeckoe Bpems The Present Continuous, a B mecHe
beitonce “If 1 were a boy” BcTpedaercs OO0JbIIOE KOJIMYECTBO IMPUMEPOB
Conditional I u T.n1. B ceTu uHTEpHET TakKe MPEACTABICHBI BUJIEO, B KOTOPHIX
JaHbl Hape3Ku U3 (QUIbMOB, MYJIbTQUIBMOB M TIECEH, JAEMOHCTPUPYIOLIUE
OTIpENEICHHOE TpaMMaTH4ecKoe SBJICHWE, Hampumep, B Buaeo Learn Simple
Present Tense through Movies and TV english-challenge.ru, Learn Present
Continuous Tense through Movies english-challenge.ru. Kopotkue nuanorwu,
WUTIOCTPUPYIOIINE YHOTPEOJIICHHE ONPEeeIeHHOr0 IpaMMaTHYeCKOro IpaBuia,
BCcTpeuaeM Ha kanaimax Grammar Genius, Language Planet Toluca, Voice
of America Learning English Grammar u npyrux. KopoTkue sMonmoHaibHBIC
pacckasbl ISl MPECTaBICHUSI TPAMMAaTHYECKOW TEMbl MOYKHO HAWTH Ha KaHalle
Simple English Videos. ITomoOHble Mpe3eHTAIMH TPAMMATHYECKOTO MaTepHualia
SBIISIIOTCS IPKUMU, SMOLIMOHAJIBHBIMU U OBICTPO 3aIIOMUHAIOIIUMUCS.

Jlpyras 1enp MCHOJIB30BAHMS BHJIEO HA 3Talle NPEJCTaBIICHUS MaTephayia —
3TO OOBSICHEHHE HOBOTO I'PaMMAaTHYECKOrO MpaBUiia HOCUTEJIEM SI3bIKa, KOTOPOE
MOXET ObITh 00JIee TPHUBJICKATEIHHBIM M 3aTIOMUHAIOIIUMCS IS 00yJaronuxcs,
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TaK KaK OHO MOXET JOMOJHUTEIBHO 3a/IECTBOBATh SMOLIMOHAIbHBIN KOMIIOHEHT
nporiecca oOydenus. B Bupeonekiusx kaHaimoB 6 Minute grammar (BBC
Learning English), engvid, Oxford Online English, British Council, mmmEnglish,
rpaMMaTHYeCKUE MpaBuiia OOBACHSIOTCA AOCTATOYHO AKAaJIEMHUYHO C OTJIIMYHOMN
npe3eHTannel MaTepuana u xopoiuei rpapukoit. [Ipu s3Tom npuBoguTcs 60b1I0E
KOJIMYECTBO KOHTEKCTHBIX MPUMEPOB HUCIOIB30BAHUS BCEX OOBSICHIEMBIX TIPaBUIL.
Ha npyrux xanamnax (Learn English with Papateach me, The Grammar Gameshow,
BBC English Masterclass (BBC Learning English)) rpammaTtika oObscHSICTCS
C IOMOpOM, 0o0Jiee KpaTKO, HO TaK¥Ke C APKUMU KOMMYHUKATUBHBIMU IMPUMEPAMHU.

Ha panpHeiiimux »stamax paboTel ¢ rpammaThueckoi Temoit (Practice
u Production) Bumeomarepuabl, IpeJACTaBICHHBIC Ha BBINICHA3BAHHBIX KaHaJax,
MOTYT HCHOJB30BAaThCSl TAKXKE ISl COCTaBICHUS 3aJaHUN Ha ynoTpeOieHue
npaBUIbHOM (OPMBI CJIOBa, JUISl Pa3bITPbIBAHUS MPOCIYIIAHHBIX JUAJIOTOB,
IepecKka3oB Mpo3By4aBImux uctopwii  (Practice), cocraBieHus MOAOOHBIX
JIMAJIOTOB M Paccka3oB B YCTHOM M NUCbMEHHOM (Qopme, aHaimm3a mnpolieM
U CUTYyalluid, MPEJCTaBJICHHBIX B BUJEO, OLICHKU 3HAYUMOCTU JTAHHOW CHUTYaIluu
JJIi  COOCTBEHHOM JKM3HM 00y4yaeMoro, BBICKa3bIBaHUSI CBOETO MHEHUS
00 yCIBIIIaHHOM YCTHO WJIHM B BHJie KpaTkux dcce (Production). Takum oGpa3zom,
UCIIOJIb30BAaHUE BUJEO HA YpPOKax rpaMMaTUKH HE TOJIbKO TMO3BOJIAET CHEIaTh
3aHATUSA 00JIe€ UHTEPECHBIMHM M SMOLMOHAIBHBIMH, HO M J1a€T BO3MOKHOCTh
MO3aHUMATHCSI PA3BUTHEM BCEX BHUJIOB KOMMYHUKATUBHOW JIE€SITEIBHOCTH
(aymupoBaHus, TOBOPECHHUSI, YTEHUS U TTUCHMA).

3akiouenue

Takum 00pa3oM, MOXHO cJenaTh BBIBOJ O TOM, YTO UCIIOJIb30BAHUE
ayTeHTUYHBIX BUICOMATEPUAJIOB ISl paOOTHI C TPAMMATHKOMN aHTJIMHCKOTO SI3bIKa
MO3BOJIIET CJeNlaTh 3aHSATUE HMHTEPAKTUBHBIM, SMOIMOHAIIBHO aKTUBHBIM,
KOMMYHHUKATUBHO 00YCJIOBJICHHBIM, OPUEHTUPOBAHHBIM Ha KOTHUTHUBHBIE HABBIKH,
BKJIIOYEHHBIM B KYJIBTYpPHBIM KOHTEKCT. Bujgeo sBusercs 3h(peKTUBHBIM
CpeACTBOM  (pOpPMHUPOBAHUS M  PA3BUTHS HMHOSI3BIYHOM KOMMYHHKAaTHUBHOM
KOMIETEHIIMU OOy4Jaroluxcs, a TakX€ KOTHUTHUBHBIX HAaBBIKOB HE TOJBKO
HU3IIEro (3aloOMHHAHWE, NMOHUMaHHWE, MPUMEHEHUE), HO U BBICIIErO MOpsIKa
(amanu3, omeHka, co3nanue). I[Ipu >TOM I TOJHOTO PACKPBITUS BCETO
TUAAKTAYECKOTO TIOTCHIMAJAa BHUACO TPEMOJaBaTeIl0 HEOOXOIUMO YETKO
MPEACTaBIATh O0Opa30BaTEeNbHBIC IIEIM W 3a7a4d Ha KaXJAOM OJTame padoThl

61

ISSN 2658-5138 Language of Science and Professional Communication. 2023. Ne 1 (8)



ISSN 2658-5138 SI3bIk HAYKH U podeccHOHATbHA KoMMYHHuKanust. 2023. Ne 1 (8)

C TPaMMATUKOM M BBICTPAMBATh METOJUYECKU T'PAMOTHYIO TBOPUYECKYIO padboTy
C COBPEMEHHBIMU Ka4€CTBEHHBIMU BHIEOPECYPCAMHU.
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O KYPHAJIE

Kypnan «S3pik Hayku U npodeccruoHanbHas KoMMyHuKanus» («Language
of Science and Professional Communication») uzgaercs Penakiuei >xypHaia
dbenepabHOTO TOCYIAPCTBEHHOTO OIOHKETHOTO O0pa30BaTEIBHOTO YUPEHKICHUS
BbICIIEr0O  oOpa3oBaHusi  «CapaToBckasg  TOCYJapCTBEHHass  OpUIUYECKast
aKageMus». YCTaB akaJeMUuU MPEeIyCMaTPUBACT B YHCIIEC APYTHX W3AATEIHCKYIO
NesATeIbHOCTh. Pefakiiys npoBOAUT MOJHYIO PEAaKIMOHHYI0 00paboTKy cTaTeil, a
TaK)Ke pa3MEIIeHUE UX AJIEKTPOHHBIX KOMUHN B pa3MYHbIX 0a3ax AaHHbIX. [leyaTh
KypHaja TIPOU3BOIAT TUutnorpadus NzpaTenncTBa benepaibHOTO
rOCYJIapCTBEHHOTO OIOJKETHOTO OOpa30BaTEIBLHOTO  YUPEKIACHUS BBICIIETO
obOpazoBanus «CapaToBCKasi TOCYJJapCTBEHHAS IOpUIUUECKasl aKaJIeMUsD.

Kypnan umeer cBoeil 1enpi0 HWHOOPMUPOBAHUE HAYYHOTO COOOIIECTBA
0 COBPEMEHHOM COCTOSIHUM U Pa3BUTHH TOJBS3BIKOB HAYKH, a TaKXKe MpoOsieM
MIPETIOIaBaHMS SI3BIKOBBIX TUCIUTIINH 00YJarOIITMCS BY30B.

B kxypHame mnyOaMKyIOTCS CTaTbl Ha PYCCKOM W aHTJIMMCKOM SI3BIKAaX
B COOTBETCTBHUU C JABYMsI pyOpHUKaMHU:

1. JIuHrBUCTHKA.

2. JIMHrBOIUTaKTHKA.

Tematnka craTeit MODKHA OBITH CBSI3aHA C PA3IMYHBIMH  aclIEKTaMHU
npodecCHOHATEHON KOMMYHUKAIIMHA B PA3HOCTPYKTYPHBIX SI3bIKAX:

Cratbu, omyOJIMKOBAaHHBIE B KypHaje «S3bIK Hayku W MPOQECCHOHATBHAS
kommyHuKanus» («Language of Science and Professional Communicationy),
WHJICKCUPYIOTCS B HAIIMOHAJBbHON OuOIuorpaduyeckoi 0aze MaHHBIX HAYYHOTO
nutupoBanus «Poccuiickuii uuaeke HayuyHoro nutupoBanust (PUHIL)», nayunoi
anekTpoHHOM Oubimoreke «KubepJlennHka». OIEKTpOHHbIE KOMUHU CTaTel
pa3MmelalTcss Ha caiTte skypHaia http://crioa.pd/ru/yazyknauki. IlewaTHbiii
XKypHain pacnpoctpansiercss no noxanucke. IlognmucHoit wunpexkc: 88740.
Pa3zmenienue B asexktpoHHOM noanucHoM karanore 'K «Ypan-IIpece» — Ha caiite
www.ural-press.ru.

Anapec pepaxknun: 410056, Caparos, yi. Bonbckas, 1, opuc 618.

Tenedon: 8(8452)-29-90-47.

E-mail: a-zarayskiy@list.ru
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